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@ VICAIR® 4 USER MANUAL

Dear customer,

Thank you for choosing a Vicair® product. We
are convinced you will appreciate the the
cushion’s ease of use, reliability and efficiency.
For quick installation you can use the Quick
Installation Guide provided with your cushion.
In addition, please read and understand this
user manual before use. Save both the Quick
Installation Guide and this manual for future
reference.

For more information or to (re)order a printed
version of this manual, contact Vicair or your
country’s distributor.

Our contact information is on the back of this
manual. Go to vicair.com for distributor
information.

INTRODUCTION

The Vicair 4 is a multi-purpose seat cushion
that provides a high level of skin protection for
wheelchair users at risk of developing pressure
ulcers. It is used to provide comfort, stable body
support, to improve body-posture and to help
prevent pressure ulcers. The Vicair 4 can be
used in addition to a pressure ulcer treatment
plan (category I-IV). The Vicair 4 cushion is
machine washable!

MAIN COMPONENTS

L

E—Fe

Cushion cover
Cushion

A
B
C. SmartCells™, placed in 4 compartments
D. User manual (online document)

E

Quick Installation Guide

GENERAL PRODUCT SPECIFICATIONS

Product name: Vicair 4

Manufactured by: Vicair B.V,, The Netherlands

Warranty: 24 months

Used materials: All latex free

Weight (excl. Smallest size: 0,5 kg /
cover): 1.1 Ibs
Medium size: 0,8 kg /
1.8 Ibs

Largestsize: 1 kg/ 2.2 Ibs

Available sizes: See the grid in the back of

the manual (table 1).

Cushion: Made of polyester fabric
with polyurethane coating

Filling: Air-filled SmartCells with
low friction coating

Top Cover Top: Knitted Polyester

Comfair: fabric. Bottom rim:
Polyester fabric with
polyurethane anti-slip
coating.




Alternative cushion cover

Top Cover Incotec: Top: Knitted Polyester fabric,
coated with fluid resistant breathable
polyurethane. Bottom rim: Polyester fabric with
polyurethane anti-slip coating.

All covers: Machine washable. Covers comply
with EN1021-1,1021-2 and CAL117.

PRECAUTIONS AND SAFETY
INSTRUCTIONS

Vicair B.V. cannot be held responsible for
damage caused by misuse, improper use or
negligence. Make sure that you read and
understand this manual completely.

Warning! Vicair B.V. recommends to install the
Vicair 4 under direct supervision of a therapist
or Assistive Technology Professional.

Warning! Always use cushion with cover.
Warning! Your tailbone and pelvic bones should
not touch the bottom of the cushion. Touching
the bottom of the cushion with a bony
prominence is called “bottoming out”. Checking
for bottoming out should be done during first
use and thereafter on a regular basis, at least
every three months. In case of bottoming out do
not continue to use the product. Consult your
therapist or Assistive Technology Professional.
Warning! Check your skin regularly for redness,
especially during the first few days of using this
product. If redness occurs and does not
disappear after 15 minutes, consult your
therapist or Assistive Technology Professional.
Warning! No testing data is currently available
about the safe use of Vicair cushions in motor
vehicles. Therefore we do not encourage using
the cushion in motor vehicles.

Warning! In case of soiling with body fluids, and
when transferring the product to another user,
the product must be disinfected to avoid cross
contamination.

Warning! Every three months check the product
for wear and tear, in addition to the regular
check for bottoming out. In case of serious
damage and/or bottoming out, do not continue
to use the product. Consult your therapist or
Assistive Technology Professional.

Caution! Do not use or leave the product close
to a naked flame or a high temperature heat
source.

Caution! Do not steam clean or autoclave the
product. The product cannot withstand
excessive heat (over 60°C) or pressure. When
the given cleaning instructions are not followed,
itis very likely that the live expectancy of the
product and/or the product’s cover will
decrease.

Caution! Do not use aggressive or abrasive
cleaners, or sharp objects to clean the cushion.
Caution! Do not place the Vicair 4 cushion
against the glass of the washer door.

Caution! Make sure the cushion does not make
contact with the wheelchair spokes.

INSTALLATION

Warning! Vicair B.V. recommends to install the
Vicair 4 under direct supervision of a therapist
or Assistive Technology Professional.

Warning! Always use cushion with cover.
Caution! Make sure the cushion does not make
contact with the wheelchair spokes.

Notice! Make sure the wheelchair seat base the
cushion is placed on is clean and free of grease,
to prevent sliding.

Perform the following steps when using the

Top Cover Comfair or Incotec:

These steps correspond to the installation

images 1 -5 on the Quick Installation Guide:

« Check cushion size. Width (X) and depth (Y)
of the cushion and wheelchair seat should
match. Small deviations are allowed, for



more information please see table 2.1 and
2.2 in the back of the manual.

o Check if the size of the cover matches the
size of the cushion. The colour code label on
cushion and cover should match (see table 1
in the back of the manual).

« Place the Top Cover over the cushion.

o Place the cushion on the wheelchair seat
base.

« Sit on the cushion for a few minutes, to
allow the cushion to adapt to your body
shape.

« If necessary, adjust wheelchair foot
supports(s) and arm support(s).

Checking for “bottoming out”

Image 6 - Quick Installation Guide

Warning! Your tailbone and pelvic bones should
not touch the bottom of the cushion. Touching
the bottom of the cushion with a bony
prominence is called “bottoming out”. Checking
for bottoming out should be done during first
use and thereafter on a regular basis, at least
every three months. In case of bottoming out do
not continue to use the product. Consult your
therapist or Assistive Technology Professional.

« Check for bottoming out, after sitting on the
cushion for approximately 5 minutes.

« Letyour therapist, Assistive Technology
Professionair or caregiver slide a hand
between the lowest bony prominence and
the Vicair cushion while leaning forward.

« Askyour therapist, Assistive Technology
Professional or caregiver to check if your
lowest bony prominences are supported by
at least 2,5 cm / 1” of SmartCells™. This
prevents them from touching the wheelchair
seat base.

« Do not use the cushion if bottoming out
occurs. Consult your therapist or Assistive
Technology Professional.

USE

Checking for redness of the skin

Image 7 - Quick Installation Guide

Warning! Check your skin regularly for redness,
especially during the first few days of using this
product. If redness occurs and does not
disappear after 15 minutes, consult your
therapist or Assistive Technology Professional.

Conditions for use and storage
Warning! Always use cushion with cover.
Caution! Do not use or leave the product close
to a naked flame or a high temperature heat
source.
« User weight:
Maximum: 250 kg / 551 Ibs
« Temperature:
Minimum: -20 °C / 4 °F, maximum: 55 °C/
131°F
« Use at high altitude
Notice! Vicair B.V. recommends not to use
the cushion above 2400 m (8000 ft) above
sea level or below 50 m (164 ft) below sea
level. Because each SmartCell is filled with
air, the cushion may behave differently
when used at high altitude or in an airplane.
« Air humidity:
Minimum: 0%, maximum 100%

Ready for use

This Vicair product is ready for use out of the
box. It has its own unique filling grade,
depending on size and model and
automatically manages small pelvic obliquities.

Daily shake up
Vicair B.V. recommends to shake up your Vicair
cushion before use on a daily basis.

Use of Vicair seat cushions in motor vehicles
Warning! No testing data is currently available
about the safe use of Vicair cushions in motor



vehicles. Therefore we do not encourage using
the cushion in motor vehicles. As an alternative
for your Vicair cushion, the Vicair AllIRounder
02 (which can be fastened to the user’s body)
can be used if you require additional protection
during transportation.

Re-use - Transferring the product to another
user

The product is suitable for repeated use. The
number of times it can be used depends on

how often and in which way the product is used.

The product has to be thoroughly cleaned and
disinfected, before another person is allowed to
use it. See chapter ‘Maintenance and cleaning’
for instructions. The cushion will automatically
adapt to the body contours of the new user.

Replacing the cushion cover

Under normal use, Vicair B.V. recommends to
replace the cushion cover every year.
Replacement covers can be purchased
separately.

Disposal

The disposal and recycling of used devices and
packaging must comply with the applicable
legal regulation. Ensure the product is cleaned
prior to disposal to avoid any risk of
contamination.

MAINTENANCE AND CLEANING

Warning! Every three months check the product
for wear and tear, in addition to the regular
check for bottoming out. In case of serious
damage and/or bottoming out, do not continue
to use the product. Consult your therapist or
Assistive Technology Professional.

Caution! Do not steam clean or autoclave the
product. It cannot withstand excessive heat
(over 60°C) or pressure. When the given

cleaning instructions are not followed, it is very
likely that the live expectancy of the product
and/or the product’s cover will decrease.
Caution! Do not use aggressive or abrasive
cleaners, or sharp objects to clean the cushion.
Caution! Do not place the Vicair 4 cushion
against the glass of the washer door.

Cleaning the Vicair 4

« Cleaning the Vicair 4 cushion cover
The cushion cover can be machine washed.
Follow the washing instructions on the label
attached to the inside of the cover.
(60 °C=140 °F)

] & A O A

« Cleaning the Vicair 4 cushion
Your Vicair 4 cushion can be machine
washed at maximum 60°C / 140 °F using an
anti-crease cycle and mild detergent. Make
sure the cushion is not placed against the
glass of the washer door. Do not load the
machine with more than half of its
maximum load weight. Spin speed should
be reduced. When using a machine with
agitator, make sure that the cushion can
move freely within the drum. Do not use any
chlorine bleach and do not dry clean! Do not
tumble dry your Vicair 4 cushion but let it air
dry (5-6 hours). You can use the sling to
hang dry your Vicair 4 cushion.

(T R =

Disinfecting your Vicair 4

Warning! In case of soiling with body fluids, and
when transferring the product to another user,
the product must be disinfected to avoid cross
contamination. Clean the cushion and cover as



instructed above. Preferably use an
antibacterial detergent. After washing spray
your cushion and cover with a disinfectant.
Bend compartments outwards to make sure the
spray gets into the gaps.

WARRANTY

Please see vicair.com for complete information
on warranty processes, terms and conditions.
Vicair B.V. offers a limited warranty against
defects in workmanship and materials,
provided the product has been used normally.
Any damage arising from abnormal use, or
caused by improper handling, cleaning, or
negligence, is excluded from this warranty.

Warranty period
From original date of purchase: 24 months.

Should a defect in materials or workmanship
occur within the above mentioned warranty
period, Vicair B.V. will - at its own choice -
repair or replace the product free of charge. The
cushion cover is excluded from this warranty.
Remedies for breach of express warranties
herein are limited to repair or replacement of
the product.

In no event shall damages for breach of any
warranty include any consequential damages or
exceed the cost of non-conforming goods sold.

Any questions?
Contact Vicair B.V. at info@vicair.com or contact
your country’s Vicair distributor.



@ VICAIR® 4

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Beste klant,

Hartelijk dank voor de aanschaf van een Vicair®
product. Wij zijn ervan overtuigd dat u het
gebruiksgemak, de betrouwbaarheid en de
efficiéntie van het kussen zult waarderen. Voor
een snelle installatie kunt u gebruik maken van
de Quick Installation Guide die bij uw kussen
wordt geleverd. Zorg er bovendien voor dat u
deze gebruikershandleiding voor gebruik leest
en begrijpt. Bewaar zowel de Quick Installation
Guide als deze handleiding voor toekomstig
gebruik.

Voor meer informatie of om een gedrukte
versie van deze handleiding (opnieuw) te
bestellen, kunt u contact opnemen met Vicair of
de distributeur in uw land.

Onze contactgegevens staan op de achterkant
van deze handleiding. Ga naar vicair.com voor
informatie over de distributeur.

INTRODUCTIE

De Vicair 4 is een multifunctioneel zitkussen
dat een hoge mate van huidbescherming biedt
voor rolstoelgebruikers die het risico lopen om
decubitus te ontwikkelen. Het wordt gebruikt
om comfort te bieden, het lichaam stabiel te
ondersteunen, de lichaamshouding te
verbeteren en decubitus te helpen voorkomen.
De Vicair 4 kan worden gebruikt als aanvulling
op een behandelplan voor decubitus (categorie
1-1V). Het Vicair 4 kussen kan in de wasmachine
gewassen worden.

BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

|
Il g

A. Kussenhoes

B. Kussen

C. SmartCells™, verdeeld over 4
compartimenten

D. Gebruikershandleiding (online document)

E. Quick Installation Guide

ALGEMENE PRODUCTSPECIFICATIES

Productnaam: Vicair 4

Fabrikant: Vicair B.V,, Nederland
Garantie: 24 maanden
Gebruikte Latex vrij
materialen:

Gewicht (excl. Kleinste maat: 0,5 kg /

hoes): 1.1 Ibs

Medium maat: 0,8 kg /

1.8 Ibs

Grootste maat: 1 kg /

2,2 lbs
Verkrijgbare Zie het rooster achterin de
maten: handleiding (tabel 1).
Kussen: Gemaakt van

polyesterweefsel met
polyurethaan coating

Vulling: Luchtgevulde SmartCells
met low-friction coating




Top Cover Comfair Bovenkant: Gebreide
kussenhoes: polyester stof. Onderste
rand: Polyester stof met

polyurethaan antisliplaag.

Alternatieve kussenhoes

Top Cover Incotec: Bovenkant: Gebreid
polyesterweefsel, gecoat met vloeistofdicht
ademend polyurethaan. Onderste rand:
Polyesterweefsel met polyurethaan
antislipcoating.

Alle hoezen: Machinaal wasbaar. Voldoen aan
EN1021-1,EN1021-2 en CAL117.

VOORZORGSMAATREGELEN EN
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Vicair B.V. kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor schade veroorzaakt door verkeerd
gebruik, oneigenlijk gebruik of nalatigheid. Zorg
ervoor dat u deze handleiding volledig leest en
begrijpt.

Waarschuwing! Vicair B.V. raadt aan om de
Vicair 4 te installeren onder direct toezicht van
een therapeut of hulpmiddelenadviseur.
Waarschuwing! Gebruik altijd een hoes voor
het kussen.

Waarschuwing! Uw stuitje en bekkenbeen
mogen niet in aanraking komen met de bodem
van het kussen. Het aanraken van de onderkant
van het kussen met een botvormig uitsteeksel
wordt doorzitten genoemd. Het controleren op
doorzitten moet tijdens het eerste gebruik
gebeuren en daarna regelmatig, minstens om
de drie maanden. In geval van doorzitten het
product niet meer gebruiken. Neem contact op
met uw therapeut of met de
hulpmiddelenadviseur.

Waarschuwing! Controleer uw huid regelmatig
op roodheid, vooral tijdens de eerste paar
dagen van het gebruik van dit product. In geval

van roodheid dat niet na 15 minuten verdwijnt,
raadpleeg uw therapeut of
hulpmiddelenadviseur.

Waarschuwing! Er zijn momenteel geen
testgegevens beschikbaar over het veilig
gebruik van Vicair kussens in motorvoertuigen.
Daarom moedigen we het gebruik van de
kussens in motorvoertuigen niet aan.
Waarschuwing! In geval van vervuiling met
lichaamsvloeistoffen en bij het gebruik van het
product door een andere gebruiker moet het
product gedesinfecteerd worden om
kruisbesmetting te voorkomen.
Waarschuwing! Controleer het product elke
drie maanden op slijtage, naast de regelmatige
controle op doorzitten. Gebruik het product niet
meer in het geval van ernstige schade en/of
doorzitten. Neem contact op met uw therapeut
of met de hulpmiddelenadviseur.

Voorzichtig! Gebruik of bewaar dit product niet
dichtbij open vuur of een sterke hittebron.
Voorzichtig! Het product niet met stoom of een
autoclaaf reinigen. Het product is niet bestand
tegen overmatige hitte (meer dan 60°C) of druk.
Wanneer de bijgeleverde reinigingsinstructies
niet worden opgevolgd, is het zeer
waarschijnlijk dat de levensverwachting van het
product en/of de hoes van het product zal
afnemen.

Voorzichtig! Gebruik geen agressieve of
schurende schoonmaakmiddelen of scherpe
voorwerpen om het kussen te reinigen.
Voorzichtig! Plaats het Vicair 4 kussen niet
tegen glas of de deur van de wasmachine.
Voorzichtig! Zorg ervoor dat het kussen geen
contact maakt met de spaken van de rolstoel.

INSTALLATIE

Waarschuwing! Vicair B.V. raadt aan om het
Vicair 4 te installeren onder direct toezicht van
een therapeut of hulpmiddelenadviseur.



Waarschuwing! Gebruik altijd een hoes voor
het kussen.

Voorzichtig! Zorg ervoor dat het kussen geen
contact maakt met de spaken van de rolstoel.
Let op! Zorg ervoor dat het zitvlak van de
rolstoel waarop het kussen is geplaatst schoon
en vetvrij is, om verschuiven te voorkomen.

Voer de volgende stappen uit wanneer u de

Comfair of Incotec Top Cover gebruikt:

Deze stappen komen overeen met de

installatieafbeeldingen 2 - 5 op de Quick

Installation Guide:

« Controleer de maat van het kussen. Breedte
(X) en diepte (Y) van het kussen en de
rolstoelzitvlak moeten overeenkomen.
Kleine afwijkingen zijn toegestaan; voor
meer informatie zie tabel 2.1 en 2.2 achterin
de handleiding.

« Controleer of de maat van de hoes
overeenkomt met de maat van het kussen.
De kleurcodelabels op het kussen en de
hoes moeten overeenkomen (zie tabel 1
achterin de handleiding).

« Trek de Top Cover over het kussen.

« Plaats het kussen op het zitvlak van de
rolstoel.

« Ga enkele minuten op het kussen zitten,
zodat het zich aan de vorm van uw lichaam
kan aanpassen.

« Stel indien nodig de rolstoelvoetsteun(en)
en de armsteun(en) bij.

Controleren op doorzitten

Afbeelding 6 - Quick Installation Guide
Waarschuwing! Uw stuitje en bekkenbeen
mogen de onderkant van het kussen niet
aanraken. Het aanraken van de onderkant van
het kussen met een botvormig uitsteeksel wordt
doorzitten genoemd. Het controleren op
doorzitten moet tijdens het eerste gebruik
gebeuren en daarna regelmatig, minstens om
de drie maanden. In geval van doorzitten het
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product niet meer gebruiken. Neem contact op
met uw therapeut of met de
hulpmiddelenadviseur.

« Controleer op doorzitten, nadat u ongeveer
5 minuten op het kussen heeft gezeten.

« Laat uw therapeut, de Assistive Technology
Professional of zorgverlener een hand
tussen het onderste botvormige uitsteeksel
en het Vicair-kussen schuiven terwijl u naar
voren leunt.

« Vraag uw therapeut, hulpmiddelenadviseur
of zorgverlener om te controleren of uw
onderste botvormig uitsteeksel ondersteund
wordt door ten minste 2,5 cm SmartCells™.
Dit voorkomt dat het met het zitvlak van de
rolstoelstoel in aanraking komt.

« In geval van doorzitten het kussen niet
gebruiken. Neem contact op met uw
therapeut of met de hulpmiddelenadviseur.

GEBRUIK

Controleren op roodheid van de huid
Afbeelding 7 - Quick Installation Guide
Waarschuwing! Controleer uw huid regelmatig
op roodheid, vooral tijdens de eerste paar
dagen van het gebruik van dit product. In geval
van roodheid dat niet na 15 minuten verdwijnt,
raadpleeg uw therapeut of
hulpmiddelenadviseur.

Omgevingscondities voor gebruik en opslag
Waarschuwing! Gebruik altijd een hoes voor
het kussen.
Voorzichtig! Gebruik of bewaar dit product niet
dichtbij open vuur of een sterke hittebron.
« Gebruikersgewicht:
Maximaal: 250 kg / 551 Ibs
« Temperatuur:
Minimum: -20 °C / 4 °F, maximum: 55 °C/
131°F



« Gebruik op grote hoogte
Opmerking! Vicair B.V. raadt aan om het
kussen 2400 m (8000 ft) boven zeeniveau of
50 m (164 ft) onder zeeniveau niet te
gebruiken. Elke SmartCell is namelijk gevuld
met lucht, waardoor het kussen zich anders
kan gedragen op grote hoogte of in een
vliegtuig.

« Luchtvochtigheid:
Minimum: 0%, maximum 100%

Ready for use

Dit Vicair product is klaar voor gebruik out-of-
the-box. Het heeft zijn eigen unieke vulgraad,
afhankelijk van de grootte en het model, en
beheert automatisch kleine bekkenafwijkingen.

Dagelijks opschudden
Vicair B.V. raadt aan om uw Vicair kussen
dagelijks voor gebruik op te schudden.

Gebruik in motorvoertuigen

Waarschuwing! Er zijn momenteel geen
testgegevens beschikbaar over het veilig
gebruik van Vicair kussens in motorvoertuigen.
Daarom moedigen we het gebruik van de
kussens in motorvoertuigen niet aan. Als
alternatief voor uw Vicair kussen kan de Vicair
AllRounder 02 (die aan het lichaam van de
gebruiker kan worden bevestigd) worden
gebruikt als u extra bescherming nodig heeft
tijdens het transport.

Het kussen door een ander persoon laten
gebruiken

Het product is geschikt voor herhaald gebruik.
Het aantal keren dat het gebruikt kan worden
hangt af van hoe vaak en op welke manier het
product gebruikt wordt. Het product moet
grondig worden gereinigd en gedesinfecteerd,
voordat een andere persoon het mag
gebruiken. Zie hoofdstuk 'Onderhoud en
reiniging' voor instructies. Het kussen past zich

automatisch aan de lichaamscontouren van de
nieuwe gebruiker aan.

Vervangen van de kussenhoes

Vicair B.V. beveelt aan om bij normaal gebruik
de kussenhoes ieder jaar te vervangen. Hoezen
kunnen los besteld worden.

Het product weggooien

Het weggooien en recyclen van product en
verpakking moet worden uitgevoerd
overeenkomstig de hiervoor geldende
regelgeving. Zorg ervoor dat het product voor
het weggooien is gereinigd, ter voorkoming van
kruisbesmetting.

ONDERHOUD EN REINIGING

Waarschuwing! Controleer het product elke
drie maanden op slijtage, naast de regelmatige
controle op doorzitten. Gebruik het product niet
meer in het geval van ernstige schade en/of
doorzitten. Neem contact op met uw therapeut
of met de hulpmiddelenadviseur.

Voorzichtig! Het product niet met stoom of een
autoclaaf reinigen. Het is niet bestand tegen
overmatige hitte (meer dan 60°C) of druk.
Wanneer de bijgeleverde reinigingsinstructies
niet worden opgevolgd, is het zeer
waarschijnlijk dat de levensverwachting van het
product en/of de hoes van het product zal
afnemen.

Voorzichtig! Gebruik geen agressieve of
schurende schoonmaakmiddelen of scherpe
voorwerpen om het kussen te reinigen.
Voorzichtig! Plaats het Vicair 4 kussen niet
tegen glas of de deur van de wasmachine.
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Het reinigen van de Vicair 4

« Hetreinigen van de kussenhoes van de
Vicair 4
De kussenhoes is machinaal wasbaar. Volg
hiervoor de wasinstructies op het label aan
de binnenkant van de hoes. (60 °C=140 °F)
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« Hetreinigen van het Vicair 4 kussen
Uw Vicair 4 kussen kan op maximaal 60°C
met een anti-kreukprogramma en een mild
reinigingsmiddel in de machine worden
gewassen. Zorg ervoor dat het kussen niet
tegen het glas van de wasmachinedeur
wordt geplaatst. Laad de machine niet met
meer dan de helft van het maximale
laadgewicht. De centrifugesnelheid moet
worden verlaagd. Wanneer u een machine
met agitator gebruikt, zorg er dan voor dat
het kussen vrij in de trommel kan bewegen.
Gebruik geen chloorbleekmiddel en niet
chemisch reinigen! Droog uw Vicair 4
kussen niet in de droogtrommel, maar laat
het aan de lucht drogen (5-6 uur). U kunt de
draagdoek gebruiken om uw Vicair 4 kussen
te drogen.

(TR S =

Het desinfecteren van uw Vicair 4
Waarschuwing! In het geval van verontreiniging
met lichaamsvloeistoffen of voordat dit product
door een ander persoon gebruikt wordt, moet
het product gedesinfecteerd worden om
kruisbesmetting te voorkomen. Reinig het
kussen en de kussenhoes zoals hierboven
beschreven. Gebruik bij voorkeur een
antibacterieel middel. Spuit na het wassen een
desinfecterend middel op het kussen en de

12

kussenhoes. Buig de compartimenten naar
buiten, zodat het middel goed in de spleten
komt.

GARANTIE

Ga naar vicair.com voor volledige informatie
inzake garantieprocedures en
garantievoorwaarden.

Vicair B.V. biedt een beperkte garantie op
productie- en materiaalfouten, onder
voorwaarde dat het product op normale wijze is
gebruikt. Elke schade die ontstaat door
abnormaal gebruik, onjuist hanteren, reinigen
of nalatigheid, valt niet onder deze garantie.

Garantieperiode
Vanaf originele aanschafdatum: 24 maanden.

Indien er binnen bovengenoemde
garantieperiode productie- of materiaalfouten
optreden, zal Vicair B.V. - naar eigen inzicht en
goeddunken - het product kosteloos repareren
dan wel vervangen. De kussenhoes valt buiten
de garantie. De garantie beperkt zich tot het
repareren of vervangen van het product.

In geen geval zullen de garantiekosten
eventuele gevolgschade dekken of kosten van
de verkochte non-conforme producten
overstijgen.

Heeft u vragen?

Neem contact op met Vicair B.V. via
info@vicair.com of neem contact op met de
Vicair distributeur in uw land.



VICAIR® 4

GEBRAUCHSANWEISUNG

Lieber Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Vicair®
Produkt entschieden haben. Wir sind
liberzeugt, dass Sie die einfache Bedienung,
Zuverlassigkeit und Effizienz des Kissens
schatzen werden. Wenn Sie |hr Produkt gleich
nutzen mochten, kénnen Sie den dem Kissen
beiliegenden Quick Installation Guide lesen. Sie
sollten sich jedoch vor der Verwendung
zusatzlich mit dieser Gebrauchsanweisung
vertraut machen. Bewahren Sie den Quick
Installation Guide und diese
Gebrauchsanweisung zum spdateren
Nachschlagen auf.

Fir weitere Informationen oder um eine
gedruckte Gebrauchsanweisung dieser
Anweisung zu bestellen bzw. nachzubestellen,
kontaktieren Sie bitte Vicair oder die
Handelsvertretung in lhrem Land.

Unsere Kontaktinformationen finden Sie auf
der Riickseite dieser Anleitung. Informationen
zu Handlern und Niederlassungen finden Sie
auf vicair.com.

EINLEITUNG

Das Vicair 4 ist ein Mehrzweck-Sitzkissen, das
Nutzern von Rollstiihlen mit Risiko zur
Ausbildung von Druckgeschwdiren ein
besonders hohes MaB an Hautschutz bietet. Es
bietet Sitzkomfort und eine stabile Stiitze fiir
den Koérper, um die Kérperhaltung zu
verbessern und hilft Druckgeschwiire zu
vermeiden. Das Vicair 4 kann zusétzlich zu
einem Dekubitus-Behandlungsplan (Kategorie
I-IV) eingesetzt werden. Das Vicair 4 ist
waschmaschinenfest!

HAUPTBESTANDTEILE

A

B

A. Kissenbezug
B. Kissen

C.

D.

E.

|
Il g

SmartCells™, in 4 Kammern
Gebrauchsanweisung (Onlinedokument)
Kurzanleitung (Quick Installation Guide)

ALLGEMEINE PRODUKTDATEN

Name des
Produkts:

Vicair 4

Hergestellt von:

Vicair B.V,, Niederlande

Garantie: 24 Monate
Verwendete Komplett latexfrei
Materialien:

Gewicht (ohne
Bezug):

Kleinste GroBe: 0,5 kg /

1.1 lbs

Mittlere GréBe: 0,8 kg /

1.8 Ibs

GroBte GroBe: 1 kg/ 2,2 Ibs

Verfligbare Beachten Sie die Tabelle

GroBen: am Ende der
Gebrauchsanweisung
(Tabelle 1).

Kissen: Gefertigt aus
Polyestergewebe mit
Polyurethan-Beschichtung

Fillung: Luftgefiillte SmartCells mit

reibungsarmer
Beschichtung
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Top Cover Comfair Oberseite:
Kissenbezug: Polyesterstrickgewebe.
Untere Einfassung:
Polyestergewebe mit
rutschhemmender PU-

Beschichtung.

Alternativer Kissenbezug

Top Cover Incotec: Oberseite: Gestricktes
Polyestergewebe, beschichtet mit
flissigkeitsresistentem, atmungsaktivem
Polyurethan. Unterer Rand: Polyestergewebe
mit rutschhemmender Polyurethan-
Beschichtung.

Alle Beziige: Maschinenwaschbar. Die Beziige
entsprechen EN1021-1, 1021-2 und CAL117.

VORSICHTSMASSNAHMEN UND
SICHERHEITSHINWEISE

Vicair B.V. ibernimmt keine Verantwortung fiir
Schéden, die durch missbrauchliche oder
unsachgemaBe Nutzung oder Fahrlassigkeit
verursacht wurden. Lesen Sie diese
Gebrauchsanweisung vollstandig und
vergewissern Sie sich, dass Sie alle Angaben
verstanden haben.

Achtung! Vicair B.V. empfiehlt, das Vicair 4
unter direkter Aufsicht eines Therapeuten oder
Hilfsmittelberaters anzupassen.

Achtung! Verwenden Sie das Kissen nur mit
Bezug.

Achtung! |hr SteiBbein und Ihre
Sitzbeinknochen diirfen den Boden des Kissens
nicht beriihren. Das Beriihren der Unterseite
des Kissens mit einem kndchernen Vorsprung
wird als Durchsitzkontrolle bezeichnet.
Wahrend der Erstanpassung und anschlieBend
in regelmaBigen Abstdnden mindestens alle 3
Monate miissen Kontrollen auf
Durchsitzkontrolle erfolgen. Verwenden Sie das
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Produkt im Falle von Durchsitzkontrolle nicht
weiter. Wenden Sie sich an lhren Therapeuten
oder Hilfsmittelberater.

Achtung! Uberpriifen Sie lhre Haut regelméaBig
auf Rétungen, vor allem wenn Sie das Produkt
in den ersten Tagen verwenden. Falls
Hautrétungen auftreten, die nach 15 Minuten
nicht wieder abklingen, wenden Sie sich bitte
an lhren Therapeuten oder Hilfsmittelberater.
Achtung! Aktuell sind keine Testdaten zur
sicheren Nutzung von Vicair Kissen in
motorisierten Fahrzeugen verfligbar. Deshalb
kénnen wir die Nutzung des Kissens in
motorisierten Fahrzeugen nicht empfehlen.
Achtung! Falls das Kissen durch
Korperausscheidungen verschmutzt oder an
einen anderen Benutzer weitergegeben wird,
muss es desinfiziert werden, um eine
Kreuzkontamination zu verhindern.

Achtung! Uberpriifen Sie das Produkt alle drei
Monate auf VerschleiB, zusatzlich zur
regelmé&Bigen Uberpriifung auf
Durchsitzkontrolle. Im Fall einer schweren
Beschadigung und/oder Durchsitzkontrolle
verwenden Sie das Kissen nicht weiter. Wenden
Sie sich an Ihren Therapeuten oder
Hilfsmittelberater.

Vorsicht! Verwenden bzw. lagern Sie das
Produkt nicht in der N&he offener Flammen
oder einer Warmequelle mit hohen
Temperaturen.

Vorsicht! Reinigen Sie das Kissen nicht mit
heiBem Dampf oder Druck. Das Produkt halt
UbermaBiger Hitze (liber 60°C) oder hohem
Druck nicht stand. Wird die Reinigungsanleitung
nicht befolgt, kann es sein, dass die
Lebenserwartung des Produkts und/oder
seines Bezugs deutlich abnimmt und nicht
mehr verwendet werden kann.

Vorsicht! Verwenden Sie keine aggressiven
oder scheuernden Reinigungsmittel oder
scharfen Gegenstdande zur Reinigung des
Kissens.



Vorsicht! Legen Sie das Vicair 4 Kissen nicht
gegen das Glas der Waschmaschinentiir.
Vorsicht! Achten Sie darauf, dass das Kissen
nicht in Kontakt mit den Rollstuhlspeichen
kommt.

ANPASSUNG

Achtung! Vicair B.V. empfiehlt, das Vicair 4
unter direkter Aufsicht eines Therapeuten oder
Hilfsmittelberaters anzupassen.

Achtung! Verwenden Sie das Kissen nur mit
Bezug.

Vorsicht! Achten Sie darauf, dass das Kissen
nicht in Kontakt mit den Rollstuhlspeichen
kommt.

Hinweis! Vergewissern Sie sich, dass die
Sitzflache des Rollstuhls, auf die das Kissen
gelegt wird, sauber und fettfrei ist, um ein
Verrutschen zu verhindern.

Fiihren Sie die folgenden Schritte durch, wenn
Sie die Top Cover Comfair oder Incotec
verwenden:

Diese Schritte entsprechen den Abbildungen 3

- 5im Quick Installation Guide:

« Kontrollieren Sie die GréBe des Kissens. Die
Breite (X) und die Tiefe (Y) des Kissens
sollten mit der GroBe der Rollstuhlsitzflache
Gbereinstimmen. Kleine Abweichungen sind
zuldssig, weitere Informationen dazu finden
Sie in den Tabellen 2.1 und 2.2 auf der
Riickseite der Gebrauchsanweisung.

« Uberpriifen Sie, ob die GroBe des Bezugs
mit der GréBe des Kissens libereinstimmt.
Die farbig codierten Etiketten auf Kissen und
Bezug sollten libereinstimmen (siehe
Tabelle 1 hinten in der Gebrauchsanleitung).

« Platzieren Sie das Top Cover liber dem
Kissen.

« Legen Sie das Kissen auf die
Rollstuhlsitzflache.

« Setzen Sie sich einige Minuten auf das

Kissen, damit es sich Ihrer Kérperform
anpassen kann.

« Stellen Sie ggfs. die FuBstiitze(n) und
Armstiitze(n) neu ein.

Durchsitzkontrolle

Abbildung 6 - Quick Installation Guide
Achtung! |hr SteiBbein und Ihre
Sitzbeinknochen diirfen den Boden des Kissens
nicht berlihren. Das Beriihren der Unterseite
des Kissens mit einem kndchernen Vorsprung
wird als Durchsitzkontrolle bezeichnet.
Wahrend der Erstanpassung und anschlieBend
in regelmaBigen Abstanden mindetsens alle 3
Monate missen Kontrollen auf
Durchsitzkontrolle erfolgen. Verwenden Sie das
Produkt im Falle von Durchsitzkontrolle nicht
weiter. Wenden Sie sich an lhren Therapeuten
oder Hilfsmittelberater.

« Nachdem Sie ca. 5 Minuten auf dem Kissen
gesessen sind, kontrollieren Sie, ob Sie
durchsitzen.

« Lassen Sie lhren Therapeuten,
Hilfsmittelberater oder Ihre Pflegeperson
eine Hand zwischen den untersten
Knochenvorsprung und das Vicair-Kissen
schieben, wahrend Sie sich nach vorne
beugen.

« Bitten Sie lhren Therapeuten,
Hilfsmittelberater oder Ihre Pflegeperson zu
Uberpriifen, ob die bei Ihnen am tiefsten
liegenden, vorstehenden Knochen von
mindestens 2,5 cm hohen SmartCells™
gestlitzt werden. Das verhindert, dass diese
die Sitzflache des Rollstuhls beriihren.

« Verwenden Sie das Kissen nicht, falls eine
Durchsitzkontrolle auftritt. Wenden Sie sich
an lhren Therapeuten oder
Hilfsmittelberater.
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VERWENDUNG

Kontrolle auf Hautrétungen

Abbildung 7 - Quick Installation Guide
Achtung! Uberpriifen Sie lhre Haut regelmé&Big
auf Rétungen, vor allem wenn Sie das Produkt
in den ersten Tagen verwenden. Falls
Hautrétungen auftreten, die nach 15 Minuten
nicht wieder abklingen, wenden Sie sich bitte
an lhren Therapeuten oder Hilfsmittelberater.

Bedingungen fiir die Verwendung und
Lagerung des Kissens
Achtung! Verwenden Sie das Kissen nur mit
Bezug.
Vorsicht! Verwenden bzw. lagern Sie das
Produkt nichtin der Nahe offener Flammen
oder einer Warmequelle mit hohen
Temperaturen.
« Benutzergewicht:
Maximal: 250 kg / 551 Ibs
« Temperatur:
Minimum: -20 °C / 4 °F, Maximum: 55 °C /
131°F
« Benutzungin groBen Hohen
Hinweis! Vicair B.V. empfiehlt, das Kissen
nicht in Héhen tiber 2400 m (8000 ft) tiber
dem Meeresspiegel bzw. 50 m (164 ft) unter
dem Meeresspiegel zu benutzen. Da jede
SmartCell mit Luft gefiillt ist, kann sich das
Kissen anders verhalten, wenn es in groBen
Héhen oder im Flugzeug verwendet wird.
« Luftfeuchtigkeit:
Minimum: 0 %, Maximum 100 %

Gebrauchsfertiges Produkt

Dieses Vicair Produkt ist sofort einsatzbereit.
Jedes Kissen weist abhangig von seiner GréBe
und dem Modell einen individuellen Fiillgrad
auf und gleicht automatisch kleine
Beckenschiefstdande aus.
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Tagliches Aufschiitteln
Vicair B.V. empfiehlt Ihnen, das Kissen jeden
Tag vor der Verwendung aufzuschiitteln.

Verwendung von Vicair Sitzkissen in
motorisierten Fahrzeugen

Achtung! Aktuell sind keine Testdaten zur
sicheren Nutzung von Vicair Kissen in
motorisierten Fahrzeugen verfligbar. Deshalb
kénnen wir die Nutzung des Kissens in
motorisierten Fahrzeugen nicht empfehlen. Als
Alternative zu lhrem Vicair Kissen kdnnen Sie
den Vicair AllRounder 02 verwenden (der am
Kérper des Benutzers befestigt werden kann),
falls Sie wahrend der Fahrt zusatzlichen Schutz
benétigen.

Wiederverwendbar - Weitergabe des Produkts
an andere Benutzer

Das Produkt ist fiir eine mehrfache
Verwendung geeignet. Wie oft es verwendet
werden kann, hangt davon ab, wie hdufig und
auf welche Weise das Produkt eingesetzt wird.
Das Produkt muss griindlich gereinigt und
desinfiziert werden, bevor es von einer anderen
Person benutzt wird. Eine entsprechende
Anleitung finden Sie im Kapitel ,Pflege und
Reinigung” Das Kissen passt sich automatisch
an die Korperkonturen des neuen Benutzers an.

Wechseln des AuBenbezugs

Bei normaler Benutzung empfiehlt Vicair B.V,,
den Kissenbezug einmal jahrlich zu wechseln.
Ersatzbezlige sind separat erhaltlich.

Entsorgung

Die Entsorgung und das Recycling von
verwendeten Produkten sowie der Verpackung
mussen den geltenden &rtlichen Vorschriften
gentigen. Stellen Sie sicher, dass das Produkt
vor der Entsorgung gereinigt wird, um jegliches
Kontaminierungsrisiko zu vermeiden.



PFLEGE UND REINIGUNG

Achtung! Uberpriifen Sie das Produkt alle drei
Monate auf VerschleiB, zusatzlich zur
regelméaBigen Uberpriifung auf
Durchsitzkontrolle. Im Fall einer schweren
Beschadigung und/oder Durchsitzkontrolle
verwenden Sie das Kissen nicht weiter. Wenden
Sie sich an Ihren Therapeuten oder
Hilfsmittelberater.

Vorsicht! Reinigen Sie das Kissen nicht mit
heiBem Dampf oder Druck. Das Produkt halt
UbermaBiger Hitze (liber 60°C) oder hohem
Druck nicht stand. Wird die Reinigungsanleitung
nicht befolgt, kann es sein, dass die
Lebenserwartung des Produkts und/oder
seines Bezugs deutlich abnimmt und nicht
mehr verwendet werden kann.

Vorsicht! Verwenden Sie keine aggressiven
oder scheuernden Reinigungsmittel oder
scharfen Gegenstdande zur Reinigung des
Kissens.

Vorsicht! Legen Sie das Vicair 4 Kissen nicht
gegen das Glas der Waschmaschinentiir.

Reinigung des Vicair 4

« Reinigung des Vicair 4 Kissenbezugs
Der Kissenbezug ist maschinenwaschbar.
Befolgen Sie die Waschanleitung auf dem
Label an der Innenseite des Bezugs.
(60 °C=140 °F)

] & A O A

« Reinigung des Vicair 4 Kissens
Ihr Vicair 4 Kissen kann bei maximal 60°C in
der Waschmaschine im
Feinwdschewaschgang mit mildem
Waschmittel gewaschen werden. Achten Sie
darauf, dass das Kissen nicht am Glas der

Waschmaschinentir anliegt. Beladen Sie die
Maschine nicht mit mehr als der Halfte des
maximalen Beladungsgewichts. Die
Schleudergeschwindigkeit sollte reduziert
werden. Achten Sie bei der Verwendung
einer Waschmaschine mit Riihr- oder
Schlagfunktion darauf, dass sich das Kissen
in der Trommel frei bewegen kann.
Verwenden Sie keine Chlorbleiche und
keine chemischen Reinigungsmittel! Geben
Sie |hr Vicair 4 Kissen nicht in den Trockner,
sondern lassen Sie es an der Luft trocknen
(5-6 Stunden). Sie kénnen die Schlaufe
verwenden, um lhr Vicair 4-Kissen
aufzuhdngen.

(T R =

Desinfizierung lhres Vicair 4

Achtung! Falls das Kissen durch
Korperausscheidungen verschmutzt oder an
einen anderen Benutzer weitergegeben wird,
muss es desinfiziert werden, um
Kreuzkontamination zu verhindern. Reinigen
Sie das Kissen und den Bezug wie oben
beschrieben. Verwenden Sie vorzugsweise ein
antibakterielles Waschmittel. Spriihen Sie lhr
Kissen und den Bezug nach der Reinigung mit
einem Desinfektionsmittel ein. Biegen Sie die
Kammern nach auBen, um sicherzugehen, dass
das Spray auch in die Zwischenrdume gelangt.

GARANTIE

Vollstandige Informationen zu Garantiefallen
sowie den allgemeinen Geschaftsbedingungen
erhalten Sie auf vicair.com.

Vicair B.V. bietet eine eingeschrankte Garantie
auf Herstellungs- und Materialfehler,
vorausgesetzt das Produkt wurde normal
genutzt. Beschadigungen durch unsachgemaBe
Nutzung, Handhabung, Reinigung oder
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Fahrlassigkeit sind von der Garantie
ausgenommen.

Garantiezeitraum
Ab dem Kaufdatum: 24 Monate.

Sollte innerhalb des Garantiezeitraums ein
Herstellungs- oder Materialfehler auftreten,
wird Vicair B.V. - nach eigenem Ermessen - das
Produkt kostenfrei reparieren oder ersetzen.
Der Kissenbezug ist von der Garantie
ausgenommen. Im Garantiefall besteht
lediglich Anspruch auf eine Reparatur oder
einen Austausch des Produkts.

Der Garantieanspruch schlieBt in keinem Fall
Entschadigungen fiir Folgeschaden oder Kosten
ein, die den Wert der verkauften nicht-
konformen Ware tibersteigen.

Haben Sie noch Fragen?

Kontaktieren Sie Vicair B.V. unter
info@vicair.com oder wenden Sie sich an den
Vicair Handler in lhrem Land.
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MANUEL DE LUTILISATEUR
VICAIR® 4

Cher client,

Merci d’avoir choisi un produit Vicair®. Nous
sommes convaincus que vous apprécierez la
facilité d'utilisation, la fiabilité et 'efficacité du
coussin. Pour une installation rapide, vous
pouvez utiliser le guide d’'installation rapide
fourni avec votre coussin. De plus, veuillez lire
et comprendre ce manuel de I'utilisateur avant
utilisation. Conservez le Guide d'installation
rapide et le présent manuel pour référence
ultérieure.

Pour plus d'informations ou pour (re)
commander une version imprimée du présent
manuel, contactez Vicair ou le distributeur de
votre pays.

Nos coordonnées se trouvent au dos du présent
manuel. Pour obtenir des informations sur les
distributeurs, rendez-vous sur vicair.com.

INTRODUCTION

Le Vicair 4 est un coussin d’assise multi-usages
offrant un niveau élevé de protection de la peau
aux utilisateurs de fauteuils roulants présentant
un risque de développer des escarres. Il est
utilisé pour procurer du confort, un soutien
stable du corps, pour améliorer la posture du
corps et pour aider a prévenir les escarres. Le
Vicair 4 peut étre utilisé en complément d’'un
plan de traitement des escarres (catégorie I-IV).
Le coussin Vicair 4 est lavable en machine!

COMPOSANTS PRINCIPAUX

|
Il g

A. Housse de coussin

Coussin

C. SmartCells™, placées dans 4
compartiments

D. Manuel de I'utilisateur (document en ligne)

E. Guide d'installation rapide (Quick

Installation Guide)

SPECIFICATIONS PRODUIT
GENERALES

Nom du produit: Vicair 4

Fabriqué par: Vicair B.V,, Pays-Bas

Garantie : 24 mois

Matériaux utilisés : Sans latex

Poids (sans Plus petite taille: 0,5 kg /
housse) : 1.11bs
Moyenne taille: 0,8 kg /
1.8lbs
Plus grand taille: 1 kg /
2,2 lbs
Tailles Voir la grille au dos du
disponibles : manuel (tableau 1).
Coussin : Fabriqué en tissu polyester
avec revétement en
polyuréthane
Remplissage : SmartCells remplies d'air

avec revétement faible
friction

19



Housse de coussin Haut : Tissu polyester
Top Cover tricoté. Bord inférieur :
Comfair: Tissu polyester avec

revétement anti-dérapant

en polyuréthane.

Housse de coussin alternative

Top Cover Incotec : Dessus : Tissu polyester
tricoté, enduit de polyuréthane perméable a
I'air et résistant aux fluides. Bord inférieur :
Tissu polyester avec revétement anti-dérapant
en polyuréthane.

Toutes les housses sont lavables en machine et
conformes aux normes EN1021-1, 1021-2 et
CAL117.

MISES EN GARDE ET CONSIGNES DE
SECURITE

Vicair B.V. ne peut étre tenu responsable de
dommages causés par une mauvaise
utilisation, une utilisation incorrecte ou une
négligence. Assurez-vous de lire et comprendre
compléetement le présent manuel.

Avertissement ! Vicair B.V. recommande
d’installer le Vicair 4 sous la supervision directe
d’un thérapeute ou d’'un professionnel de la
technologie d’assistance.

Avertissement ! Utilisez toujours le coussin
avec une housse.

Avertissement ! Votre coccyx et vos os pelviens
ne doivent pas toucher le fond du coussin. Le
fait de toucher le fond du coussin avec une
proéminence osseuse est appelé « talonnement
». Une vérification du talonnement doit étre
effectuée lors de la premiére utilisation et
régulierement par la suite, au moins tous les
trois mois. En cas de talonnement, ne pas
continuer a utiliser le produit. Consultez votre
thérapeute ou professionnel de la technologie
d’assistance.

Avertissement ! Examinez votre peau
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régulierement pour voir s'il y a des rougeurs,
surtout durant les quelques premiers jours
d’utilisation de ce produit. Si des rougeurs
apparaissent et ne disparaissent pas sous 15
minutes, consultez votre thérapeute ou
professionnel de la technologie d’assistance.
Avertissement ! Aucunes données de test ne
sont actuellement disponibles sur I'utilisation
sire des coussins Vicair dans des véhicules
automobiles. Par conséquent, nous vous
invitons a ne pas utiliser le coussin dans des
véhicules automobiles.

Avertissement ! En cas de salissure avec des
liquides organiques et lors du transfert du
produit a un autre utilisateur, le produit doit
8tre désinfecté afin d’éviter toute
contamination croisée.

Avertissement ! Tous les trois mois, vérifiez
I'usure du produit, en plus de la vérification
réguliere du talonnement. En cas de dommages
graves et/ou de talonnement, ne pas continuer
a utiliser le produit. Consultez votre thérapeute
ou professionnel de la technologie d’assistance.

Attention ! Ne pas utiliser le produit ou le
laisser a proximité d’'une flamme ou d’'une
source de chaleur a haute température.
Attention ! Ne pas nettoyer le produita la
vapeur ou a l'autoclave. Le produit ne peut pas
résister a une chaleur (supérieure a 60°C) ou
une pression excessives. Lorsque les
instructions de nettoyage données ne sont pas
suivies, il est trés probable que 'espérance de
vie du produit et/ou de la housse du produit
diminue.

Attention ! Ne pas utiliser de nettoyants
agressifs ou abrasifs ou des objets pointus pour
nettoyer le coussin.

Attention ! Ne pas placer le coussin Vicair 4
contre le verre de la porte du lave-linge.
Attention ! Assurez-vous que le coussin n'entre
pas en contact avec les rayons du fauteuil
roulant.



INSTALLATION

Avertissement ! Vicair B.V. recommande
d’installer le Vicair 4 sous la supervision directe
d’un thérapeute ou d’'un professionnel de la
technologie d’assistance.

Avertissement ! Utilisez toujours le coussin
avec une housse.

Attention ! Assurez-vous que le coussin n'entre
pas en contact avec les rayons du fauteuil
roulant.

Remarque ! Assurez-vous que la base du siége
du fauteuil roulant sur laquelle le coussin est
placé soit propre et exempte de graisse, afin
d’éviter de glisser.

Effectuez les étapes suivantes lors de
I'utilisation de la Top Cover Comfair ou
Incotec:

Ces étapes correspondent aux images

d’installation 4 - 5 du Quick Installation Guide :

« Vérifiez la taille du coussin. La largeur (X) et
la profondeur (Y) du coussin et du siege du
fauteuil roulant doivent correspondre. De
petits écarts sont autorisés. Pour plus
d'informations, veuillez consulter les
tableaux 2.1 et 2.2 au dos du manuel.

« Vérifiez si la taille de la housse correspond a
la taille du coussin. L'étiquette de code
couleur sur le coussin et la housse doit
correspondre (voir le tableau 1 au dos du
manuel).

« Placez la Top Cover sur le coussin.

« Placez le coussin sur la base du siege du
fauteuil roulant.

« Asseyez-vous sur le coussin pendant
quelques minutes pour permettre au
coussin de s'adapter a la votre morphologie.

« Sinécessaire, ajustez le ou les repose-pieds
et accoudoirs du fauteuil roulant.

Vérification du talonnement
Image 6 - Quick Installation Guide

Avertissement ! Votre coccyx et vos os pelviens
ne doivent pas toucher le fond du coussin. Le
fait de toucher le fond du coussin avec une
proéminence osseuse est appelé « talonnement
». Une vérification du talonnement doit étre
effectuée lors de la premiére utilisation et
régulierement par la suite, au moins tous les
trois mois. En cas de talonnement, ne pas
continuer a utiliser le produit. Consultez votre
thérapeute ou professionnel de la technologie
d’assistance.

« Vérifiez le risque talonnement apres étre
resté assis sur le coussin pendant environ 5
minutes.

« Laissez votre thérapeute, votre
professionnel de la technologie d’assistance
ou votre soignant glisser une main entre la
proéminence osseuse la plus basse et le
coussin Vicair tout en se penchant vers
I'avant.

« Demandez a votre thérapeute, votre
professionnel de la technologie d’assistance
ou votre soignant de vérifier si vos
proéminences osseuses les plus basses sont
soutenues par au moins 2,5 cm/1" de
SmartCells. Cela les empéche de toucher la
base du siege du fauteuil roulant.

« Ne pas utiliser le coussin si un talonnement
se produit. Consultez votre thérapeute ou
professionnel de la technologie d’assistance.

UTILISATION

Vérifier si des rougeurs apparaissent sur la
peau

Image 7 - Quick Installation Guide
Avertissement ! Examinez votre peau
régulierement pour voir s'il y a des rougeurs,
surtout durant les quelques premiers jours
d’utilisation de ce produit. Si des rougeurs
apparaissent et ne disparaissent pas sous 15
minutes, consultez votre thérapeute ou
professionnel de la technologie d’assistance.
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Conditions d’utilisation et de stockage
Avertissement ! Utilisez toujours le coussin
avec une housse.
Attention ! Ne pas utiliser le produit ou le
laisser a proximité d’'une flamme ou d’'une
source de chaleur a haute température.
» Poids de l'utilisateur :
Maximum : 250 kg / 551 Ib
« Température:
Minimum :-20°C/ 4 °F, maximum : 55 °C/
131°F
« Usage a haute altitude
Remarque ! Vicair B.V. recommande de ne
pas utiliser le coussin a une altitude
supérieure a 2 400 m (8 000 pieds) au-
dessus du niveau de la mer ou inférieure a
50 m (164 pieds) en dessous du niveau de la
mer. Etant donné que chaque SmartCell est
remplie d’air, le coussin peut se comporter
différemment lorsqu'il est utilisé a haute
altitude ou dans un avion.
« Humidité atmosphérique :
Minimum : 0 %, maximum 100 %

Prét a I'emploi

Ce produit Vicair est prét a I'emploi dés sa sortie
de la boite. Il a son propre niveau de
remplissage unique, en fonction de la taille et
du modeéle, et gére automatiquement les petites
obliquités pelviennes.

Secouez-le tous les jours

Vicair B.V. recommande de secouer
quotidiennement votre coussin Vicair avant
utilisation.

Réutilisation - Transfert du produit a un autre
utilisateur

Avertissement ! Aucunes données de test ne
sont actuellement disponibles sur I'utilisation
shre des coussins Vicair dans des véhicules
automobiles. Par conséquent, nous vous
invitons a ne pas utiliser le coussin dans des
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véhicules automobiles. Comme alternative a
votre coussin Vicair, le Vicair AllRounder 02 (qui
peut étre fixé au corps de I'utilisateur) peut étre
utilisé si vous avez besoin d’une protection
supplémentaire pendant le transport.

Réutilisation - Transfert du produit a un autre
utilisateur

Le produit convient pour un usage répété. Le
nombre de fois ol il peut étre utilisé dépend de
la fréquence et de la maniere dont le produit
est utilisé. Le produit doit étre soigneusement
nettoyé et désinfecté avant qu’'une autre
personne ne soit autorisée a l'utiliser. Pour les
instructions, voir le chapitre « Maintenance et
nettoyage ». Le coussin s'adaptera
automatiquement aux contours du corps du
nouvel utilisateur.

Remplacement de la housse du coussin

En utilisation normale, Vicair B.V. recommande
de remplacer la housse du coussin chaque
année. Des housses de rechange peuvent étre
achetées séparément.

Traitement des déchets

Le traitement et le recyclage des produits
usages et leur emballage doivent étre
conformes a la législation en vigueur. Assurez-
vous que le produit a été préalablement nettoyé
avant de le jeter afin d’éviter tout risque de
contamination.

MAINTENANCE ET NETTOYAGE

Avertissement ! Tous les trois mois, vérifiez
I'usure du produit, en plus de la vérification
réguliere du talonnement. En cas de dommages
graves et/ou de talonnement, ne pas continuer
a utiliser le produit. Consultez votre thérapeute
ou professionnel de la technologie d’assistance.



Attention ! Ne pas nettoyer le produitala
vapeur ou a l'autoclave. Il ne peut pas résister a
une chaleur (supérieure a 60°C) ou une
pression excessives. Lorsque les instructions de
nettoyage données ne sont pas suivies, il est
trés probable que I'espérance de vie du produit
et/ou de la housse du produit diminue.
Attention ! Ne pas utiliser de nettoyants
agressifs ou abrasifs ou des objets pointus pour
nettoyer le coussin.

Attention ! Ne pas placer le coussin Vicair 4
contre le verre de la porte du lave-linge.

Nettoyage du Vicair 4

« Nettoyage de la housse du Vicair 4
La housse du coussin peut étre lavée en
machine. Suivez les instructions de lavage
sur I'étiquette apposée a l'intérieur de la
housse. (60 °C=140 °F)
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« Nettoyage du coussin Vicair 4
Votre coussin Vicair 4 peut étre lavé en
machine a 60°C/140°F maximum en
utilisant un cycle anti-froissage et une
lessive douce. Assurez-vous que le coussin
ne soit pas placé contre le verre de la porte
du lave-linge. Ne pas charger la machine
avec plus de la moitié de son poids de
charge maximal. La vitesse d’essorage doit
8tre réduite. Lors de I'utilisation d’'une
machine avec agitateur, assurez-vous que le
coussin puisse bouger librement dans le
tambour. Ne pas utiliser d’agent de
blanchiment chloré et ne pas nettoyer a
sec ! Ne pas sécher votre coussin Vicair 4 en
machine, mais laissez-le sécher a l'air libre
(5-6 heures). Vous pouvez utiliser le harnais
afin de suspendre votre coussin Vicair 4
pour le sécher.
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Désinfection de votre Vicair 4

Avertissement ! En cas de salissure avec des
liquides corporels, et avant de le transférer a un
autre utilisateur, le coussin doit étre désinfecté
pour éviter toute contamination croisée.
Nettoyez le coussin et la housse comme indiqué
ci-dessus. Utilisez de préférence un détergent
antibactérien. Apres le nettoyage, pulvérisez un
désinfectant sur votre coussin et la housse.
Pliez les compartiments vers I'extérieur pour
vous assurer que la pulvérisation pénétre dans
les interstices.

GARANTIE

Pour obtenir les informations complétes sur les
processus et conditions de garantie, veuillez
consulter notre site vicair.com.

Vicair B.V. offre une garantie limitée contre les
défauts de fabrication et de matériaux a
condition que le produit ait fait 'objet d'une
utilisation normale. Tout dommage résultant
d’une utilisation anormale ou causé par une
mauvaise manipulation, un probléme de
nettoyage ou une négligence, est exclu de cette
garantie.

Période de garantie
A partir de la date d’achat d’origine : 24 mois.

Si un défaut de matériaux ou de fabrication se
produit dans la période de garantie
susmentionnée, Vicair B.V. réparera ou
remplacera le produit gratuitement a sa
discrétion. La housse du coussin est exclue de
cette garantie. Les recours en cas de violation
des garanties expresses aux présentes sont
limités a la réparation ou au remplacement du
produit.

En aucun cas des dommages-intéréts pour
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violation de toute garantie n'incluent des
dommages indirects ou ne dépassent le colit
des marchandises non conformes vendues.

Vous avez des questions ?
Contactez Vicair B.V. via info@vicair.com ou
contactez le distributeur Vicair de votre pays.
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BRUGERVEJLEDNING TIL
VICAIR® 4

Kaere kunde,

Tak fordi du har valgt et Vicair®-produkt. Vi er
overbevist om, at du vil vaerdsaette hyndens
nemme anvendelse, palidelighed og effektivitet.
For hurtig installation kan du bruge Vejledning
til hurtig installation, som fglger med din hynde.
Ydermere bedes du laese og forsta denne
brugermanual for brug. Gem bade Vejledning
til hurtig installation og denne manual til
fremtidig reference.

For mere information eller for at (gen)bestille
en printet version af denne manual bedes du
kontakte Vicair eller distributgren i dit land.
Vores kontaktinformation er pa bagsiden af
denne manual. Ga til vicair.com for information
om distributgrer.

INTRODUKTION

Dette Vicair 4 en multifunktionssaedehynde,
som giver et hgjt niveau af hudbeskyttelse til
kerestolsbrugere, som har risiko for at udvikle
tryksar. Den bruges til at give komfort, stabil
kropsstette, til at forbedre kropsholdningen og
til at hjeelpe med at forebygge tryksar. Vicair 4
kan bruges som tilleg til en behandlingsplan
for tryksar (kategori I-IV). Vicair 4-hynden kan
vaskes i maskine!

HOVEDBESTANDDELE

L

B

E—-— e
A. Pudebetraek
B. Pude
C. SmartCells™, placeret i 4 inddelingsrum
D. Brugermanual (online dokument)
E. Vejledningtil hurtig installation (Quick
Installation Guide)
GENERELLE

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Produktnavn: Vicair 4
Fremstillet af: Vicair B.V,, Holland
Garanti: 24 maneder
Anvendte Alle fri for latex
materialer:
Vaegt (ekskl. Mindste starrelse: 0,5 kg /
betraek): 1.1 Ibs
Medium stgrrelse: 0,8 kg /
1.8 Ibs
Starste storrelse: 1 kg /
2,2 lbs
Tilgaengelige Se oversigten bag pa
starrelser: manualen (tabel 1).
Pude: Fremstillet af polyesterstof

med belaegning af
polyurethan.

Fyld: Luftfyldte SmartCells med
lavfriktionsovertraek

Top Cover Top: Strikket polyesterstof.
Comfair: Bundkant: Polyesterstof
-pudebetraek: med skridsikkert

polyurethanovertraek.
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Alternativt hyndecover

Top Cover Incotec: Top: Strikket polyesterstof
beklzedt med vaskeresistent, andbar
polyurethan. Nederste kant: Polyesterstov med
skridsikker polyurethan-belaegning.

Alle betraek: Kan maskinvaskes. Betrak er i
overensstemmelse med EN1021-1, 1021-2 og
CAL117.

FORANSTALTNINGER 0G
SIKKERHEDSANVISNINGER

Vicair B.V. kan ikke holdes ansvarlig for skade
forarsaget af misbrug, ukorrekt brug eller
negligering. Serg for at du helt har lzest og
forstaet denne manual.

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler at installere
Vicair 4 under direkte supervisering af en
terapeut eller en hjaelpemiddelkonsulent.
Advarsel! Brug altidd hynden med cover pa.
Advarsel! Dit haleben og dine hofteben bgr ikke
rore bunden af hynden. Bergres bunden af
hynden med en knogle, der stikker ud, kaldes
det” at bunde ud”. Tjek af, om man bunder ud,
skal foretages under farste brug og derefter pa
jeevnlig basis mindst hver tredje maned. |
tilfelde af, at man bunder ud, skal fortsat brug
af produktet ophgre. Kontakt din terapeut eller
din hjaelpemiddelkonsulent.

Advarsel! Tjek jaevnligt din hud for radme,
seerligt i Iobet af de forste dages brug af dette
produkt. Hvis redme opstar og ikke forsvinder
efter 15 minutter, skal du kontakte din terapeut
eller din hjaelpemiddelkonsulent.

Advarsel! Ingen testdata er tilgengelig pa
nuvaerende tidspunkt om sikker brug af Vicair-
hynder i motorkeretgjer. Derfor opfordrer vi
ikke til, at hynden bruges i motorkgretgjer.
Advarsel! | tilfaelde af, at hynden bliver beskidt
af kropsvaesker, og nar produktet overfares til
en anden bruger, skal produktet desinficeres for
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at undga krydskontaminering.

Advarsel! Hver tredje maned tjekkes produktet
for slidtage, udover det jeevnlig tjek af, om der
bundes ud. | tilfeelde af alvorlig skade og/eller
at man bunder ud, skal fortsat brug af
produktet ophare. Kontakt din terapeut eller din
hjeelpemiddelkonsulent.

Forsigtig! Undlad at bruge eller lade produktet
ligge taet pa aben ild eller en varmekilde med
hgj temperatur.

Forsigtig! Renggr ikke produktet med damp og
renggr det ikke med autoklave
(varmebehandling). Produktet kan ikke tale
overdrevet varme (over 60 °C) eller tryk. Nar de
oplyste renggringsinstruktioner ikke folges, er
det meget sandsynligt, at produktets forventede
levetid og/eller produktets cover vil mindskes.
Forsigtig! Brug ikke atsende eller slibende
renggringsmidler eller skarpe genstande til at
renggre puden.

Forsigtig! Placer ikke Vicair 4-hynden mod
glasset i vaskemaskinens dar.

Forsigtig! Sorg for, at hynden ikke kommer i
kontakt med kgrestolens eger.

INSTALLATION

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler at installere
Vicair 4 under direkte supervisering af en
terapeut eller en hjaelpemiddelkonsulent.
Advarsel! Brug altidd hynden med cover pa.
Forsigtig! Sorg for, at hynden ikke kommer i
kontakt med kgrestolens eger.

Bemaerk! Sarg for, at kgrestolens saedebase,
som hynden er placeret p3, er ren og fri for fedt,
sa hynden ikke glider.

Udfar felgende trin, nar Top Cover Comfair

eller Incotec bruges:

Disse trin svarer til installationsbillederne 5 - 5

i vejledningen til hurtig installation:

« Tjek hyndestgrrelse. Bredde (X) og dybde (Y)
af hynden og kerestolssaedet skal passe



sammen. Sma afvigelser er tilladt. For mere
information, se tabel 2,1 og 2,2 bagesti
manualen.

« Tjek om coverets stgrrelse passer til hyndens
storrelse. Farvekodemaerket pa hynde og
cover bgr passe sammen (se tabel 1 bagest
manualen).

« Placer Top Cover pa hynden.

« Placer hynden pa kerestolens seedebase.

« Sid pa puden i nogle fa minutter, sa den kan
tilpasse sig din kropsform.

» Juster om nedvendigt kgrestolens
fodstatte(r) og armstatte(r).

Kontrol, om bunden nas

Billede 6 - Quick Installation Guide

Advarsel! Dit haleben og dine hofteben bgr ikke
rore bunden af hynden. Bergres bunden af
hynden med en knogle, der stikker ud, kaldes
det” at bunde ud”. Tjek af, om man bunder ud,
skal foretages under farste brug og derefter pa
jeevnlig basis mindst hver tredje maned. |
tilfelde af, at man bunder ud, skal fortsat brug
af produktet ophgre. Kontakt din terapeut eller
din hjaelpemiddelkonsulent.

« Seefter,om bunden nas, nar du har siddet
pa puden i ca. 5 minutter.

« Lad din terapeut, hjeelpemiddelkonsulent
eller plejer glide en hand ind mellem den
lavest udstikkende knogle og Vicair-hynden,
mens du lender dig fremad.

« Bed din terapeut, hjeelpemiddelkonsulent
eller plejer om at tjekke, om dine lavest
udstikkende knogler er understgttet af
mindst 2,5 cm SmartCells™. Dette forhindrer
dem i at bergre kgrestolens saedebase.

« Brugikke hynden, hvis der bundes ud.
Kontakt din terapeut eller din
hjeelpemiddelkonsulent.

BRUG

Se efter redmen af huden

Billede 7 - Quick Installation Guide

Advarsel! Tjek jaevnligt din hud for radme,
szerligt i Iobet af de forste dages brug af dette
produkt. Hvis redme opstar og ikke forsvinder
efter 15 minutter, skal du kontakte din terapeut
eller din hjaelpemiddelkonsulent.

Betingelser for brug og opbevaring
Advarsel! Brug altidd hynden med cover pa.
Forsigtig! Undlad at bruge eller lade produktet
ligge taet pa aben ild eller en varmekilde med
hgj temperatur.
« Brugervaegt:
Maksimum: 250 kg / 551 Ibs
« Temperatur:
Minimum: -20 °C / 4 °F, maksimum: 55 °C /
131°F
» Brugved store hgjdegrader
Bemaerk! Vicair B.V. anbefaler, at puden ikke
bruges mere end 2400 m (8000 fod) over
havet eller 50 m (164 fod) under havniveau.
Da hver SmartCell er fyldt med luft, vil
puden muligvis vaere pavirket, nar den
bruges ved store hgjder eller i et fly.
« Luftfugtighed:
Minimum: 0 %, maksimum 100 %

Klar til brug

Vicair-produktet er klar til brug, nar det tages
ud af esken. Det har sin egen fyldningsgrad
afhaegig af sterrelse og model og handterer
automatisk sma bakkenhaldninger.

Daglig rystning
Vicair B.V. Anbefaler, at du ryster din Vicair-
hynde dagligt for brug.

Brug af Vicair-saadepuder i motorkaretgjer
Advarsel! Ingen testdata er tilgengelig pa
nuvaerende tidspunkt om sikker brug af Vicair-
hynder i motorkeretgjer. Derfor opfordrer vi
ikke til, at hynden bruges i motorkgretgjer. Som
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et alternativ til din Vicair-hynde kan Vicair
AllRounder 02 (som kan fastggres til brugeres
krop) anvendes, hvis du kraever ekstra
beskyttelse under transport.

Genbrug - Overdragelse af produktet til en
anden bruger

Dette produkt er egnet til gentagen brug.
Antallet af gange, det kan bruges, afhanger af,
hvor ofte og pa hvilke mader, produktet
anvendes. Produktet skal renggres og
desinficeres grundigt, for en anden person ma
bruges det. Se afsnittet 'Vedligeholdelse og
renggring’ for instruktioner. Hynden vil
automatisk tilpasse sig den nye brugers
kropskontur.

Udskiftning af pudebetrakket

Under normal brug anbefaler Vicair B.V,, at
pudebetrakket udskiftes hvert ar. Betraek til
udskiftning kan kebes separat.

Bortskaffelse

Bortskaffelsen og genbrugen af brugte enheder
og emballage skal overholde de geeldende
bestemmelser. Sgrg for, at produktet bliver
rengjort inden bortskaffelse, for at undga risiko
for kontaminering.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGORING

Advarsel! Hver tredje maned tjekkes produktet
for slidtage, udover det jeevnlig tjek af, om der
bundes ud. | tilfeelde af alvorlig skade og/eller
at man bunder ud, skal fortsat brug af
produktet ophare. Kontakt din terapeut eller din
hjeelpemiddelkonsulent.

Forsigtig! Rengor ikke produktet med damp og
renggr det ikke med autoklave
(varmebehandling). Det kan ikke tale
overdrevet varme (over 60 °C) eller tryk. Nar de
oplyste renggringsinstruktioner ikke folges, er
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det meget sandsynligt, at produktets forventede
levetid og/eller produktets cover vil mindskes.
Forsigtig! Brug ikke atsende eller slibende
renggringsmidler eller skarpe genstande til at
renggre puden.

Forsigtig! Placer ikke Vicair 4-hynden mod
glasset i vaskemaskinens dar.

Renggring af Vicair 4

» Rengpering af betraekket til Vicair 4
Pudebetraekket kan vaskes i maskine. Falg
vaskeanvisningerne pa maerkatet, der er
fastgjort pa betraekkets inderside.

(60 °C=140 °F)
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» Rengpering af Vicair 4-puden
Din Vicair 4-hynde kan maskinvaskes ved
maks. 60 °C pa en cyklus ‘'uden krgllet tgj’ og
med mildt vaskemiddel. Serg for, at hynden
ikke er placeret mod glasset pa
vaskemaskinens dor. Laeg ikke mere i
maskinen end halvdelen af den tilladte
maks. vaegt. Centrifugeringshastighed bar
reduceres. Sgrg for, at hynden kan bevaege
sig fritinde i tromlen, nar der bruges en
maskine med omrgrer. Brug ikke klorin og
brug ikke kemisk rensning! Du ma ikke
torretumble din Vicair 4-hynde, i stedet skal
du lade den lufttarre (5-6 timer). Du kan
bruge stroppen til at haange din Vicair
4-hynde til torre.
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Desinfektion af din Vicair 4
Advarsel! Hvis produktet skulle blive snavset af



kropsvaesker, og nar det gives videre til en
anden bruger, skal det desinficeres for at undga
smitte. Renggr puden og betraekket som anvist
ovenfor. Der bgr helst bruges et antibakterielt
vaskemiddel. Nar den er blevet rengjort, ber du
sprojte desinficerende middel pa din pude og
dit betraek. Bgj inddelingsrummene udad for at
sikre, at sprayen kommer ind i
mellemrummene.

GARANTI

Se vicair.com for udferlige oplysninger om
garantiprocesser, betingelser og vilkar.

Vicair B.V. tilbyder en begraenset garanti mod
fejl i udferelse og materialer, safremt produktet
er blevet anvendt normalt. Enhver skade, der
matte opsta under unormal brug, eller som
forarsages af forkert handtering og renggring
eller forssmmelse, er ikke daekket af denne
garanti.

Garantiperiode
Fra den originale kabsdato: 24 maneder.

Hvis der skulle opsta en fejl i materialer eller
udfgrelse inden for den ovennavnte
garantiperiode, vil Vicair B.V. - efter eget valg
- reparere eller udskifte produktet gratis.
Pudebetraekket er ikke omfattet af denne
garanti. Afhjaelpning af brud pa udtrykkelige
garantier heri er begraenset til reparation eller
udskiftning af produktet.

Under ingen omstaendigheder skal erstatning
for brud pa nogen som helst garanti omfatte
nogen form for fglgeskader eller overstige
omkostningerne for mangelfulde solgte varer.

Har du spgrgsmal?
Kontakt Vicair B.V. pa info@vicair.com eller
kontakt Vicair-forhandleren i dit land.
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@ VICAIR® 4 BRUKSANVISNING

Basta kund,

Tack for att du har valt en Vicair® -produkt. Vi ar
Overtygade om att du kommer att uppskatta
dynans anvandarvanlighet, palitlighet och
effektivitet. For en snabb montering kan du
anvanda Quick Installation Guide
(Snabbinstallationsguiden) som medféljer din
dyna. Las aven och forsta den har
anvandarhandboken fére anvdandning. Spara
bade Quick Installation Guide och den har
handboken fér framtida referens.

Kontakta Vicair eller distributéren i ditt land for
mer information eller for att (om)bestalla en
fysisk version av den har handboken.

Var kontaktinformation finns pa baksidan av
denna handbok. Ga till vicair.com fér
information om distributorer.

INTRODUKTION

Vicair 4 ar en multifunktionell sittdyna som
erbjuder en hdg niva av hudskydd for
rullstolsanvédndare som riskerar att utveckla
trycksar. Den anvands for att tillhandahalla
komfort, stabilt kroppsstdd, forbattra
kroppsstallningen och forhindra trycksar. Vicair
4 kan anvandas tillsammans med en
behandlingsplan for trycksar (kategori I-1V).
Sittdynan Vicair 4 kan maskintvattas!
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SmartCells™, placerade i 4 separata fack
Anvéndarmanual (dokument online)
Snabbinstallationsguide (Quick Installation

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Produktnamn: Vicair 4

Tillverkad av: Vicair B.V,, The Netherlands

Garanti: 24 manader

Material: Endast latexfria

Vikt (utan Minsta storlek: 0,5 kg /

overdrag): 1.1 Ibs
Mellanstorlek: 0,8 kg /
1.8 Ibs
Storsta storlek: 1 kg /
2,2 lbs

Tillgangliga Se rutnatet pa baksidan av

storlekar: manualen (tabell 1).

Dyna: Tillverkad av polyestertyg
med en
polyuretanbeldggning

Stoppning: Luftfyllda SmartCells med
|agfriktionsyta

Dynéverdrag Top  Ovansida: stickat

Cover Comfair:

polyestertyg. Nedre kant:
polyestertyg med halkfri
polyuretanbeldggning.




Alternativt fodral for dynan

Top Cover Incotec: Overdel: Stickat polyestertyg
som ar belagt med vatskeavvisande och
andningsbart polyuretan. Nedre yta:
Polyestertyg med en halkskyddsbeldggning i
polyuretan.

Alla 6éverdrag tal maskintvatt. Overdragen
uppfyller kraven i EN1021-1, 1021-2 och
CAL117.

FORSIKTIGHETSATGARDER OCH
SAKERHETSANVISNINGAR

Vicair B.V. kan inte hallas ansvarigt for skador
orsakade av missbruk, felaktig anvandning eller
vardsloshet. Se till att du laser och férstar den
har manualen helt.

Varning! Vicair B.V. rekommenderar att
montera Vicair 4 under direkt dvervakning av
en terapeut eller hjdlpmedelskonsulent.
Varning! Anvdnd alltid dynan med ett fodral.
Varning! Din svanskota och backenben ska inte
vidrora dynans botten. Att réra vid dynans
botten med ett benig framtrddande kallas
"bottna ut”. Kontroll betréffande att bottna ut
bor goras vid forsta anvandning och darefter
regelbundet, minst var tredje manad. Sluta
anvdnda produkten om du bottnar ut. Radgér
med din terapeut eller hjdlpmedelskonsulent.
Varning! Kontrollera din hud regelbundet fér
rodnad. Detta géller sarskilt under de forsta
dagarna som du anvander denna produkt. Om
rodnad uppstar och inte forsvinner efter 15
minuter ska du kontakta din terapeut eller
hjdlpmedelskonsulent.

Varning! For ndrvarande finns inga testdata
tillgdngliga om saker anvandning av Vicair-
dynor i motorfordon. Darfér rekommenderar vi
inte att dynan anvands i motorfordon.
Varning! Om produkten smutsas ner med
kroppsvatskor och ndr den dverfors till en

annan anvandare maste den desinficeras for att
undvika korskontaminering.

Varning! Kontrollera produkten var tredje
manad betréffande slitage, forutom den vanliga
kontrollen betréffande att bottna ut. Vid
allvarliga skador och/eller du bottnar ut ska du
inte fortsatta att anvanda produkten. Radgor
med din terapeut eller hjdlpmedelskonsulent.

Forsiktighet! Anvand eller férvara inte
produkten nara 6ppen eld eller vdrmekalla som
avger hog temperatur.

Observera! Rengor inte produkten med anga
eller en autoklav. Produkten tal inte 6verdriven
varme (6ver 60 °C) eller hogt tryck. Nar de
angivna rengdringsanvisningarna inte foljs ar
det mycket troligt att den férvantade
livslangden pa produkten och/eller dess fodral
minskar.

Forsiktighet! Anvdnd inte aggressiva eller
slipande rengéringsmedel eller vassa féremal
for att rengdra dynan.

Observera! Placera inte Vicair 4 -dynan mot
tvattmaskinens glasdorr.

Observera! Se till att dynan inte kommer i
kontakt med rullstolens ekrar.

INSTALLATION

Varning! Vicair B.V. rekommenderar att
montera Vicair 4 under direkt dvervakning av
en terapeut eller hjdlpmedelskonsulent.
Varning! Anvand alltid dynan med ett fodral.
Observera! Se till att dynan inte kommer i
kontakt med rullstolens ekrar.

Obs! Se till att rullstolssitsen som dynan
placeras pa ar ren och fri fran fett for att
forhindra att den glider.

Utfor foljande steg nar du anvander Top Cover
Comfair eller Incotec:

Dessa steg motsvarar installationsbilderna 6-5
i Quick Installation Guide:
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Kontrollera dynans storlek. Bredden (X) och
djupet (Y) pa dynan och rullstolssitsen ska
stdmma Overens. Sma avvikelser ar tillatna.
Se tabell 2.1 och 2.2 pa baksidan av
manualen fér mer information.

Kontrollera om fodralets storlek matchar
dynans storlek. Den fargkodade etiketten pa
dynan och fodralet ska stdmma dverens (se
tabell 1 pa baksidan av manualen).

Placera Top Cover 6ver dynan.

Placera dynan pa rullstolssitsen.

Sitt pa dynan under nagra minuter sa att
den formas efter din kropp.

Justera vid behov rullstolens fotstéd och
armstod.

Kontroll avseende kroppskontakt med dynans

botten (“bottoming out”)
Bild 6 — Quick Installation Guide
Varning! Din svanskota och backenben ska inte

vid

réra dynans botten. Att réra vid dynans

botten med ett benig framtrddande kallas

ANVANDNING

Kontroll av hudrodnad

Bild 7 - Quick Installation Guide

Varning! Kontrollera din hud regelbundet foér
rodnad. Detta géller sarskilt under de forsta
dagarna som du anvander denna produkt. Om
rodnad uppstar och inte férsvinner efter 15
minuter ska du kontakta din terapeut eller
hjdlpmedelskonsulent.

Forutsattningar for anvandning och férvaring
Varning! Anvadnd alltid dynan med ett fodral.
Forsiktighet! Anvand eller férvara inte
produkten nara 6ppen eld eller vdrmekalla som
avger hog temperatur.
« Anvandarvikt:

Max: 250 kg/551 Ibs
« Temperatur:

Lagsta:-20°C/ 4 °F, Max: 55°C/ 131 °F
« Anvéndning pa hég héjd

Observera! Vicair B.V. avrader fran

"bottna ut”. Kontroll betrdffande att bottna ut
bor goras vid forsta anvandning och darefter

anvdndning av dynan pa platser 2 400 m

(8 000 ft) 6ver havsytan eller 50 m (164 ft)
regelbundet, minst var tredje manad. Sluta under havsytan. Eftersom varje enskild
anvdnda produkten om du bottnar ut. Radgér SmartCell &r fylld med luft kan dynans

med din terapeut eller hjdlpmedelskonsulent. egenskaper férandras om den anvands pa
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Kontrollera att ingen kroppskontakt med
dynans botten féreligger (bottoming out)
efter att ha suttit pa den i cirka 5 minuter.
Lat din terapeut, hjalpmedelskonsulent eller
vardgivare skjuta in en hand mellan det
|agsta beniga framtradandet och Vicair-
dynan medan du lutar dig framat.

Be din terapeut, hjdlpmedelskonsulent eller
vardgivare att kontrollera om dina lagsta
beniga framtrddanden stdds av minst 2,5
cm/1 tum med SmartCells™. Detta
férhindrar dem fran att vidrora
rullstolssitsen.

Anvénd inte dynan om du bottnar ut. Radgér
med din terapeut eller
hjdlpmedelskonsulent.

hog hojd, exempelvis under en flygresa.
« Luftfuktighet:
Lagsta: 0 %, hogsta 100 %

Redo for anvandning

Denna Vicair-produkt ar redo att anvdndas
direkt vid leverans. Den har sin egen unika
fyllningsgrad beroende pa storlek och modell
och hanterar automatiskt sma snedstallningar
pa backenet.

Skaka varje dag
Vicair B.V. rekommenderar att du dagligen
skakar din Vicair-dyna fére anvandning.



Anvéandning av Vicair-sittdynor i motorfordon
Varning! For ndrvarande finns inga testdata
tillgdngliga om saker anvdndning av Vicair-
dynor i motorfordon. Darfér rekommenderar vi
inte att dynan anvands i motorfordon. Som ett
alternativ till din Vicair-dyna kan Vicair
AllRounder 02 (som kan fastas pa anvéndarens
kropp) anvandas om du behdver ytterligare
skydd under transport.

Ateranvindning - éverforing till annan
anvandare

Produkten &r lamplig fér upprepad anvandning.

Antalet ganger produkten kan anvéndas beror
pa hur ofta och pa vilket satt den anvénds.
Produkten maste rengéras och desinficeras
noggrant innan nagon annan far anvanda den.
Se kapitlet "Underhall och rengdring” for
instruktioner. Dynan anpassas automatiskt till
den nya anvandarens kroppskonturer.

Byte av dynéverdrag

Vid normal anvandning rekommenderar Vicair
B.V. att dyndverdraget byts ut arligen. Extra
6verdrag kan kdpas separat.

Kassering

Kassering och atervinning av anvdanda enheter
och férpackningar maste ske i enligt med lokala
regler. Sdkerstall att produkten ar rengjord
innan den kasseras for att undvika eventuell
risk fér kontamination.

UNDERHALL OCH RENGORING

Varning! Kontrollera produkten var tredje
manad betréffande slitage, forutom den vanliga
kontrollen betraffande att bottna ut. Vid
allvarliga skador och/eller du bottnar ut ska du
inte fortsétta att anvanda produkten. Radgor
med din terapeut eller hjdlpmedelskonsulent.

Observera! Rengor inte produkten med anga
eller en autoklav. Produkten tal inte 6verdriven
varme (6ver 60 °C) eller hogt tryck. Nar de
angivna rengdringsanvisningarna inte foljs ar
det mycket troligt att den férvantade
livslangden pa produkten och/eller dess fodral
minskar.

Forsiktighet! Anvdnd inte aggressiva eller
slipande rengéringsmedel eller vassa féremal
for att rengdra dynan.

Observera! Placera inte Vicair 4 -dynan mot
tvattmaskinens glasdorr.

Rengdra Vicair 4

« Rengoéring av dyndverdraget Vicair 4
Dynéverdraget tal maskintvatt. Folj
tvattraden pa etiketten som sitter pa insidan
av dverdraget. (60 °C=140 °F)

] & A O A

« Rengoéring av dynan Vicair 4
Din Vicair 4-dyna kan maskintvéttas vid
maximalt 60 °C/140 °F med en
antiskrynkcykel och ett milt
rengéringsmedel. Se till att dynan inte
placeras mot tvattmaskinens glasdarr.
Ladda inte maskinen med mer &n hélften av
dess maximala lastvikt.
Centrifugeringshastigheten bor reduceras.
N&r du anvander en maskin med
skakfunktion maste du se till att dynan kan
rora sig fritt i trumman. Anvand inte
klorbaserat blekningsmedel och kemtvatta
inte! Torktumla inte din Vicair 4-dyna. Lat
den istallet lufttorka (5-6 timmar). Du kan
anvanda axelremmen for att hdnga din
Vicair 4-dyna.

(T S =
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Desinfektera din Vicair 4

Varning! Om produkten férorenas med
kroppsvatskor eller dverfors till annan brukare
maste den desinficeras for att undvika
korskontaminering. Rengér dynan och
6verdraget enligt anvisningarna ovan. Anvand
foretradesvis ett antibakteriellt
rengéringsmedel. Spreja dynan och dverdraget
med desinfektionsmedel efter rengéring. Boj
facken utat for att sdkerstalla att sprejen kan
trdnga in i mellanrummen.

GARANTI

Besdk vicair.com for fullstdndig information om
garantidarenden och villkor.

Vicair B.V. erbjuder en begransad garanti mot
defekter i utférande och material under
férutsattning att produkten har anvants pa
avsett satt. Eventuella skador som uppkommer
till foljd icke avsedd anvdndning, felaktig
hantering, felaktig reng6ring eller vardsloshet
omfattas inte av denna garanti.

Garantiperiod
Fran inkdpsdatum: 24 manader.

Skulle en defekt i material eller utférande
upptdckas inom ovan angivna garantitid
kommer Vicair B.V. pa eget initiativ att utan
kostnad reparera eller byta ut produkten.
Dynéverdraget omfattas inte av denna garanti.
Kompensation till féljd av att en utstalld garanti
inte efterlevs ar begransad till reparation eller
utbyte av produkten.

Skada till foljd av att en garanti inte efterlevs
ska under inga omstandigheter omfatta
foljdskador eller Gverstiga priset pa den icke
avtalsenliga varan.

Fragor?
Kontakta Vicair B.V. via info@vicair.com eller
kontakta Vicair-aterférsaljaren i ditt land.
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VICAIR® 4 BRUKERMANUAL

Kjeere kunde,

Takk for at du valgte et produkt fra Vicair®. Vi er
sikre pa at du vil sette pris pa putens
brukervennlighet, palitelighet og effektivitet.
For rask installasjon kan du bruke
hurtiginstallasjonsveiledningen som fulgte med
puten. | tillegg ma du lese og forsta denne
brukerhandboken fgr bruk. Oppbevar bade
hurtiginstallasjonsveiledningen og denne
handboken for fremtidig bruk.

For mer informasjon eller for & (om)bestille en
trykt versjon av denne handboken, kontakt
Vicair eller forhandleren der du bor.
Kontaktinformasjonen var finner du pa
baksiden av denne handboken. Ga til vicair.com
for informasjon om forhandlere.

INTRODUKSJON

Vicair 4 er en allsidig setepute som gir et hayt
niva av hudbeskyttelse for rullestolbrukere som
risikerer a utvikle trykksar. Den brukes for a gi
komfort, stabil kroppsstatte, bedre
kroppsholdning og for a forhindre trykksar.
Vicair 4 kan brukes i tillegg til en
behandlingsplan for trykksar (kategori I-1V).
Vicair 4-puten kan vaskes i maskin.

HOVEDDELER
c /
A
Ll
B
E—-— e

A. Putetrekk

B. Pute

C. SmartCells™, plassert i 4 kammer

D. Brukermanual (dokument pa nettet)

E. Hurtigveiledning (Quick Installation Guide)

GENERELLE
PRODUKTSPESIFIKASJONER

Produktnavn: Vicair 4

Produsert av: Vicair B.V,, Nederland
Garanti: 24 maneder
Materialer: Ingen materialer med

lateks

Vekt (uten trekk):  Minste starrelse: 0,5 kg /
1.1 lbs
Mellomsterrelse: 0,8 kg /
1.8 Ibs
Starste storrelse: 1 kg /
2,2 lbs

Se oversikten bak i
handboken (tabell 1).

Tilgjengelige
starrelser:

Pute: Laget av polyesterstoff
med polyuretanbelegg

Fyll: Luftfylte SmartCells med
lavfriksjonsbelegg

Putetrekk Top
Cover Comfair:

Topp: Stoff av strikket
polyester. Bunnkant:
Polyester med antiskli-
belegg av polyuretan.
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Alternativt putetrekk

Putetrekk Top Cover Incotec: Topp: Strikket
polyesterstoff, belagt med vaeskebestandig,
pustende polyuretan. Kant under: Polyesterstoff
med sklisikkert belegg.

Alle trekk: Kan maskinvaskes. Trekkene er i
samsvar med EN1021-1, 1021-2 og CAL117.

FORHOLDSREGLER 0G
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Vicair B.V. kan ikke holdes ansvarlig for skader
forarsaket av misbruk, feil bruk eller
uaktsomhet. Serg for at du leser og forstar
denne handboken fullstendig.

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler & installere Vicair
4 under direkte tilsyn av en terapeut eller
hjelpemiddelkonsulent.

Advarsel! Bruk alltid puten med putetrekk.
Advarsel! Halebenet og bekkenbenet skal ikke
bergre putens bunn. Bergring av bunnen av
puten med utstikkende ben kalles «bunning».
Sjekk av bunning bor gjgres ved farste gangs
bruk og deretter med jevne mellomrom, minst
hver tredje maned. Ikke fortsett & bruke
produktet hvis bunning oppdages. Radfer deg
med din terapeut eller hjelpemiddelkonsulent.
Advarsel! Sjekk huden din regelmessig for
rodhet, spesielt de forste dagene du bruker
dette produktet. Hvis redhet oppstar og ikke
forsvinner etter 15 minutter, ma du kontakte
terapeuten eller hjelpemiddelkonsulenten.
Advarsel! Forelgpig foreligger det ingen testing
om sikker bruk av Vicair-puter i motorkjgretay.
Derfor oppfordrer vi ikke til 3 bruke puten i
motorkjgretayer.

Advarsel! Ved tilsmussing med kroppsvaesker,
og nar produktet overfares til en annen bruker,
ma produktet desinfiseres for & unnga
krysskontaminering.

Advarsel! Kontroller produktet for slitasje hver
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tredje maned, i tillegg til den vanlige kontrollen
for bunning. Ikke fortsett & bruke produktet ved
tilfeller av alvorlig skade og/eller bunning.
Radfar deg med din terapeut eller
hjelpemiddelkonsulent.

NB! Hold produktet unna apen ild eller andre
kilder til hgy varme.

Vaer varsom! |kke utsett produktet for
damprengjoring eller autoklav. Produktet taler
ikke hgy varme (over 60 °C) eller trykk. Dersom
de gitte rengjoringsinstruksjonene ikke folges,
er det sannsynlig at forventet levealder for
produktet og/eller produktets putetrekk
forringes.

NB! Ikke bruk sterke eller slipende
rengjoringsmidler eller skarpe gjenstander til a
rengjgre puten.

Vaer varsom! |kke plasser Vicair 4-puten mot
glasset pa vaskedaren.

Vaer varsom! Forsikre deg om at puten ikke
kommer i kontakt med rullestolens eiker.

INSTALLASJON

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler & installere Vicair
4 under direkte tilsyn av en terapeut eller
hjelpemiddelkonsulent.

Advarsel! Bruk alltid puten med putetrekk.

Vaer varsom! Forsikre deg om at puten ikke
kommer i kontakt med rullestolens eiker.

NB! Forsikre deg om at rullestolens
sitteunderlag som puten er plassert pa er rent
og fritt for fett for a hindre at den glir.

Utfar falgende trinn nar du bruker putetrekk
av typeen Top Cover Comfair eller Incotec:
Disse trinnene folger installasjonsbildene 7 - 5
i hurtigveiledningen:

» Sjekk trekkets storrelse. Bredden (X) og
dybden (Y) pa puten og rullestolsetet skal
stemme overens. Sma awvik er tillatt. For
mer informasjon, se tabell 2.1 og 2.2 baki
handboken.



« Sjekk om starrelsen pa trekket samsvarer
med sterrelsen pa puten.
Fargekodeetiketten pa puten og putetrekket
skal stemme overens (se tabell 1 bakii
handboken).

« Legg Top Cover putetrekket over puten.

« Plasser puten pa rullestolens sete.

« Sitt pa puten noen minutter for a la puten
tilpasse seg kroppsformen din.

» Juster eventuelt rullestolens fotstotter og
armstotter.

Kontroller om kroppen bergrer bunnen av
puten

Bilde 6 - Quick Installation Guide

Advarsel! Halebenet og bekkenbenet skal ikke
bergre putens bunn. Bergring av bunnen av
puten med utstikkende ben kalles «bunning».
Sjekk av bunning bor gjgres ved farste gangs
bruk og deretter med jevne mellomrom, minst
hver tredje maned. Ikke fortsett & bruke
produktet hvis bunning oppdages. Radfer deg
med din terapeut eller hjelpemiddelkonsulent.

» Kontroller om kroppen bergrer bunnen av
puten etter a ha sittet pa puten i omtrent
fem minutter.

» Laterapeuten, hjelpemiddelleverandgren
eller omsorgspersonen skyve en hand
mellom det laveste utstikkende benet og
Vicair-puten mens du lener deg fremover.

« Beterapeuten, hjelpemiddelkonsulenten
eller omsorgspersonen om & sjekke om det
laveste utstikkende benet stgttes av minst
2,5 cm SmartCells™. Dette forhindrer benet i
a bergre rullestolens sete.

« Ikke bruk puten hvis bunning oppstar.
Radfer deg med din terapeut eller
hjelpemiddelkonsulent.

BRUK

Kontroller redhet i huden

Bilde 7 - Quick Installation Guide

Advarsel! Sjekk huden din regelmessig for
rodhet, spesielt de forste dagene du bruker
dette produktet. Hvis redhet oppstar og ikke
forsvinner etter 15 minutter, ma du kontakte
terapeuten eller hjelpemiddelkonsulenten.

Betingelser for bruk og oppbevaring
Advarsel! Bruk alltid puten med putetrekk.
NB! Hold produktet unna apen ild eller andre
kilder til hgy varme.
» Brukervekt:
Maksimum: 250 kg / 551 Ibs
« Temperatur:
Minimum: -20 °C / 4 °F, maksimum: 55 °C /
131°F
» Brukihgyden
Merk! Vicair B.V. anbefaler 4 ikke bruke
puten i hgyder over 2400 m (8000 fot) over
havet eller under 50 m (164 fot) under
havoverflaten. Siden hver SmartCell er fylt
med luft, kan puten fgles annerledes nar
den brukes i store hoyder eller i et fly.
« Luftfuktighet:
Minimum: 0 %, maksimum 100 %

Klar til bruk

Dette Vicair-produktet er klart til bruk slike det
foreligger i esken. Det har en egen unik
fyllingsgrad, avhengig av storrelse og modell, og
handterer automatisk sma bekkenskjevheter.

Rist hver dag
Vicair B.V. anbefaler a riste opp Vicair-puten din
for bruk pa daglig basis.

Bruk av Vicair-seteputer i motorkjoretay
Advarsel! Forelgpig foreligger det ingen testing
om sikker bruk av Vicair-puter i motorkjgretay.
Derfor oppfordrer vi ikke til 3 bruke puten i
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motorkjgretayer. Som et alternativ til Vicair-
puten din, kan Vicair AllRounder 02 (som kan
festes til brukerens kropp) brukes hvis du
trenger ekstra beskyttelse under transport.

Gjenbruk - overfgring av produktet til en
annen bruker

Produktet er egnet for gjentatt bruk. Antall
ganger det kan brukes avhenger av hvor ofte og
pa hvilken mate produktet brukes. Produktet
ma rengjores og desinfiseres grundig for en
annen person far lov til a bruke det. Se
kapittelet om vedlikehold og rengjering for
instruksjoner. Puten vil automatisk tilpasse seg
den nye brukerens kroppskonturer.

Bytte av putetrekket

Ved normal bruk anbefaler Vicair B.V. a bytte
putetrekket hvert ar. Nye putetrekk kan kjepes
separat.

Kassering

Kassering og resirkulering av brukte enheter og
emballasje ma foretas i samsvar gjeldende
regelverk. Forsikre deg om at produktet er blitt
rengjort for det kasseres, for & unnga
smitterisiko.

VEDLIKEHOLD OG RENGJQRING

Advarsel! Kontroller produktet for slitasje hver
tredje maned, i tillegg til den vanlige kontrollen
for bunning. Ikke fortsett & bruke produktet ved
tilfeller av alvorlig skade og/eller bunning.
Radfar deg med din terapeut eller
hjelpemiddelkonsulent.

Vaer varsom! |kke utsett produktet for
damprengjoring eller autoklav. Den taler ikke
hay varme (over 60 °C) eller trykk. Dersom de
gitte rengjoringsinstruksjonene ikke folges, er
det sannsynlig at forventet levealder for
produktet og/eller produktets putetrekk
forringes.
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NB! Ikke bruk sterke eller slipende
rengjoringsmidler eller skarpe gjenstander til a
rengjore puten.

Vaer varsom! |kke plasser Vicair 4-puten mot
glasset pa vaskedaren.

Rengjoaring av Vicair 4

» Rengjoring av putetrekket til Vicair 4
Putetrekket kan maskinvaskes. Falg
vaskeanvisningene pa merkelappen festet
pa innsiden av trekket. (60 °C=140 °F)
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» Rengjoring av Vicair 4-puten
Vicair 4-puten kan vaskes i maskin ved
maksimum 60 °C ved & bruke en
antikrellsyklus og mildt vaskemiddel.
Forsikre deg om at puten ikke er plassert
mot glasset pa vaskemaskindaren. Ikke fyll
maskinen med mer enn halvparten av
maksimal lastvekt.
Sentrifugeringshastigheten bar reduseres.
Nar du bruker en maskin med omrgrer, ma
du serge for at puten kan bevege seg fritt i
trommelen. Ikke bruk klorblekemiddel og
ikke benytt tarrrens! Ikke bruk Vicair
4-puten i tarketrommel, men la den
luftterke (5-6 timer). Du kan bruke stroppen
til 3 henge Vicair 4-puten til tork.

(T S =

Desinfisering av Vicair 4

Advarsel! Ved tilsmussing med kroppsvassker
eller nar produktet overfares til en annen
bruker, ma produktet desinfiseres for a hindre
smitte. Rengjor puten og trekket som forklart
ovenfor. Bruk helst et antibakterielt
rengjeringsmiddel. Etter rengjering ma puten



og trekket sprayes med et desinfiseringsmiddel.
Bey kamrene utover for a sikre at sprayen
kommer inn i mellomrommene.

GARANTI

Se vicair.com for komplett informasjon om
garantier, vilkar og betingelser.

Vicair B.V. har en begrenset garanti mot
fabrikasjonsfeil og materialfeil, forutsatt at
produktet har blitt brukt pa normal mate.
Enhver skade som har oppstatt som falge av
unormal bruk, feilaktig handtering, feilaktig
rengjering eller annen uaktsomhet, dekkes ikke
av denne garantien.

Garantiperiode
Fra opprinnelig kjgpsdato: 24 maneder.

Hvis det oppstar en fabrikasjonsfeil eller
materialfeil innenfor tidsperioden nevnt
ovenfor, skal Vicair B.V. enten reparere eller
erstatte produktet — etter eget valg — uten
omkostninger. Putetrekket er ekskludert fra
denne garantien. Garantien er begrenset til
erstatning eller reparasjon av produktet.

Ikke i noe tilfelle skal erstatning for brudd pa
garantien inkludere eventuelle falgeskader eller
overstige produktets kostnad.

Har du spgrsmal?

Ta kontakt med Invacares kundeserviceavdeling
pa e-post norway@invacare.no eller pa telefon
225795 00.
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@ VICAIR® 4 -KAYTTOOHJE

Hyva asiakas!

Kiitos Vicair®-tuotteen valinnasta. Olemme
varmoja, ettd arvostat istuintyynyn
yksinkertaisuutta, luotettavuutta ja erinomaista
vaikutusta. Asennuksen nopeuttamiseksi voit
kayttda tyynyn mukana toimitettua Quick
Installation Guide -opasta. Lue ja omaksu
lisdksi tama kayttdopas ennen kayttoa. Sailyta
sekd Quick Installation Guide ettd tama
kayttdopas tulevaa tarvetta varten.

Ota yhteytta Vicairiin tai oman maasi jakelijaan,
jos tarvitset lisatietoa tai haluat tilata (lisaa)
painettuja kdyttdoppaita.

Katso yhteystietomme tdman kdyttdoppaan
takaa. Jalleenmyyjatiedot I6ytyvat osoitteesta
vicair.com.

JOHDANTO

Vicair 4 on monikdyttdinen istuintyyny, joka
suojaa pyoratuolissa olevien painehaavariskin
potilaiden ihoa. Se lisdd mukavuutta, tukee
kehoa, parantaa ryhtid ja auttaa ehkdisemaan
painehaavoja. Vicair 4 -istuintyyny on tehokas
lisd painehaavojen hoitosuunnitelmaan (I-1V
asteen painehaavat). Vicair 4 -istuintyyny on
konepestava!
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A. Tyynynpdéllinen
B. Tyyny
C. SmartCells™-ilmakartiot 4 osastossa
D. Kayttdopas (verkossa)
E. Pika-asennusopas (Quick Installation

Guide)

YLEISTIEDOT TUOTTEESTA

Tuotenimi: Vicair 4

Valmistaja: Vicair B.V,, Alankomaat
Takuu: 24 kuukautta

Kaytetyt Taysin lateksittomat.
materiaalit:

Paino (ilman
paallista):

Pienin koko: 0,5 kg/ 1.1 |bs
Keskikoko: 0,8 kg / 1.8 Ibs
Suurin koko: 1 kg/ 2,2 Ibs

Saatavissa olevat
koot:

Katso oppaan takasivulla
oleva taulukko (taulukko

1.

Tyyny: Valmistettu
polyuretaanipinnoitetusta
polyesterikankaasta

Tayte: lImatdytteiset SmartCells-

kartiot, joissa kitkaa
vahentdva pinnoite

Top Cover Comfair
-paallinen:

Ylapuoli: Neulottu
polyesterikangas.
Alareuna:
Polyesterikangas, jossa on
polyuretaanista valmistettu
liukumisenestopinnoite.




Vaihtoehtoinen tyynynpaallinen

Top Cover Incotec -paallinen: Paallinen:
Neulottua polyesterikangasta, joka on
pinnoitettu vedenpitavalld hengittavalla
polyuretaanilla. Pohja: Polyesterikangasta,
jossa polyuretaanista valmistettu
liukumisenestopinnoite.

Kaikki paalliset ovat konepestavia. Paalliset
tayttavat standardit EN 1021-1, 1021-2 ja
CAL117.

VAROTOIMET JA TURVAOHJEET

Vicair B.V. ei vastaa vahingoista, jotka
aiheutuvat tuotteen virheellisestd tai vaarasta
kaytosta tai laiminlydnnista. Varmista, ettd olet
lukenut ja ymmartanyt tdman oppaan
kokonaisuudessaan.

Varoitus! Vicair B.V. suosittelee, etta Vicair 4
-istuintyyny asennetaan hoitajan tai
apuvélineen luovuttajan valittdmassa
valvonnassa.

Varoitus! Kaytd istuintyynyd aina paallisen
kanssa.

Varoitus! Hantéluusi ja lantion luittesi ei pitdisi
koskettaa istuintyynyn pohjaa. Kutsumme
istuintyynyn pohjan koskettamista
"pohjakosketukseksi". Pohjakosketuksen
tarkistaminen on tehtdvd ensimmaiselld
kayttokerralla ja uudelleen sadnndllisesti
vahintaan kolmen kuukauden valein. Al jatka
tuotteen kayttd4, jos pohjakosketusta esiintyy.
Neuvottele hoitajasi tai apuvdlineen
luovuttajan kanssa.

Varoitus! Seuraa ihosi punoitusta sadnndllisesti
erityisesti parin ensimmaisen paivan aikana.
Mikali punoitusta ilmenee eika se havia 15
minuutin kuluessa, ota yhteytta hoitajaasi tai
apuvélineen luovuttajaan.

Varoitus! Vicair-istuintyynyjen kdytosta
moottoriajoneuvoissa ei ole tlla hetkelld

olemassa tutkimustuloksia. Sen vuoksi emme
suosittele istuintyynyn kayttoa
moottoriajoneuvoissa.

Varoitus! Jos istuintyyny on likaantunut kehon
nesteistd ja eritteistd ja kun se luovutetaan
toiselle kayttajalle, se on desinfioitava
ristikontaminaation estamiseksi.

Varoitus! Tarkista tuotteen kuluminen kolmen
kuukauden vélein sdannéllisen
pohjakosketuksen tarkistuksen lisdksi. Al& jatka
tuotteen kayttda, jos istuintyyny on pahasti
vahingoittunut ja/tai pohjakosketusta esiintyy.
Neuvottele hoitajasi tai apuvdlineen
luovuttajan kanssa.

Huomio! Al3 kayt3 tai jita tuotetta avotulen
ldhelle tai kuuman ldmmonlahteen lahelle.
Huomio! Al hoyrypuhdista tuotetta &ldka laita
sitd autoklaaviin. Tuote ei kestd korkeaa
Idmpoa (yli 60 °C) eikd painetta. Jollei annettuja
puhdistusohjeita noudateta, on todenndkadista,
ettd tuote ja/tai sen paallinen kuluvat kdytdssa
nopeammin.

Huomio! Al3 kdytd hankaavia tai sy6vyttavia
puhdistusaineita tai terdvid valineitd tyynyn
puhdistamiseen.

Huomio! Al3 laita Vicair 4 -istuintyynya
pesukoneessa koneen lasiluukkua vasten.
Huomio! Varmista, etta istuintyyny ei osu
pyoratuolin pinnoihin.

ASENNUS

Varoitus! Vicair B.V. suosittelee, etta Vicair 4
-istuintyyny asennetaan hoitajan tai
apuvélineen luovuttajan valittdmassa
valvonnassa.

Varoitus! Kdytd istuintyynyad aina paallisen
kanssa.

Huomio! Varmista, etta istuintyyny ei osu
pyoratuolin pinnoihin.

Huomautus! Tarkista, ettd pyodratuolin istuin on
puhdas ja tahraton rasvasta, jotta istuintyyny ei
luista.
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Jos kaytat Top Cover Comfair- tai Incotec-

paallistd, toimi seuraavasti:

Vaiheet vastaavat pika-asennusoppaan

asennuskuvia 8 - 5:

« Tarkista istuintyynyn koko. Istuintyynyn ja
pyoratuolin istuimen leveyden (X) ja
syvyyden (Y) tulee olla samat. Pienet
poikkeamat ovat sallittuja, katso tarkemmat
tiedot oppaan takasivulla olevista
taulukoista 2.1 ja 2.2.

« Tarkista, ettd paallisen koko vastaa
istuintyynyn kokoa. Varikoodimerkinndn
istuintyynyssa ja paallisessa tulee olla sama
(katso oppaan takasivulla oleva taulukko 1).

« Laita Top Cover -paéllinen istuintyynyn
paalle.

« Aseta istuintyyny pyoratuolin istuimelle.

« Istu tyynyn pdalla pari minuuttia, jotta se
mukautuu sinulle mukavaksi.

« Saada tarvittaessa pyoratuolin jalka- ja
kasitukia.

Tarkista pohjakosketus

Kuva 6 - Quick Installation Guide

Varoitus! Hantaluusi ja lantion luittesi ei pitdisi
koskettaa istuintyynyn pohjaa. Kutsumme
istuintyynyn pohjan koskettamista
"pohjakosketukseksi". Pohjakosketuksen
tarkistaminen on tehtdvd ensimmaiselld
kayttokerralla ja uudelleen sadnndllisesti
vahintaan kolmen kuukauden valein. Al jatka
tuotteen kayttd4, jos pohjakosketusta esiintyy.
Neuvottele hoitajasi tai apuvdlineen
luovuttajan kanssa.

« Tarkista pohjakosketus, kun olet istunut
tyynylld noin 5 minuutin ajan.

« Anna hoitajan tai apuvalineen luovuttajan
tyontda katensa alimpien istuinluidesi ja
Vicair-istuintyynyn valiin samalla, kun nojaat
eteenpain.

« Pyyda hoitajaa tai apuvalineen luovuttajaa
tarkistamaan, ettd alimpien istuinluidesi alla
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on vahintaan 2,5 cm SmartCells™-
ilmakartioita. Ne estdvat istuinluitasi
koskettamasta pydratuolin istuimeen.

« Al kdyta istuintyynya, mikéli tunnet
pohjakosketuksen. Neuvottele hoitajasi tai
apuvélineen luovuttajan kanssa.

KAYTTO

lhon punoituksen tarkistus

Kuva 7 - Quick Installation Guide

Varoitus! Seuraa ihosi punoitusta sadnndllisesti
erityisesti parin ensimmaisen paivan aikana.
Mikali punoitusta ilmenee eika se havia 15
minuutin kuluessa, ota yhteytta hoitajaasi tai
apuvélineen luovuttajaan.

Kaytto- ja sailytysolosuhteet

Varoitus! Kaytd istuintyynyad aina paallisen

kanssa.

Huomio! Al3 kayt3 tai jita tuotetta avotulen

ldhelle tai kuuman ldmmonlahteen lahelle.

« Kayttdjan paino:
Enintddn: 250 kg / 551 Ibs

« Lampéatila:
Alin:-20°C/ 4 °F,ylin:55°C/ 131 °F

« Kaytto korkeassa ilmanalassa
Huomautus! Vicair B.V. ei suosittele tyynyn
kayttoa yli 2 400 metrin korkeudessa
merenpinnasta eika yli 50 m merenpinnan
alapuolella. Koska SmartCell-kartio on
tdynna ilmaa, tyyny voi kayttaytyd
poikkeavasti korkeassa ilmanalassa tai
lentokoneessa.

+ llmankosteus:
Alin: 0 %, ylin 100 %

Kayttovalmius

Tama Vicair-tuote on kdyttévalmis heti, kun se
otetaan pakkauksesta. Sen tayttdaste riippuu

koosta ja mallista ja se hoitaa automaattisesti
lantion pienia vinoumia.



Paivittdinen ravistelu
Vicair B.V. suosittelee Vicair-istuintyynyn
paivittdista ravistelua ennen kayttoa.

Vicair-istuintyynyjen kayttoé
moottoriajoneuvoissa

Varoitus! Vicair-istuintyynyjen kdytosta
moottoriajoneuvoissa ei ole talla hetkelld
olemassa tutkimustuloksia. Sen vuoksi emme
suosittele istuintyynyn kayttoa
moottoriajoneuvoissa. Vaihtoehtona Vicair-
pyoratuolityynylle voit kdyttaa Vicair AllRounder
02 -tyynya (joka voidaan kiinnittda kayttdjan
vartaloon), jos tarvitset kuljetuksen ajaksi
lisdsuojaa.

Uudelleenkaytto - Tuotteen luovuttaminen
toiselle kayttdjalle

Tuote soveltuu toistuvaan kayttoon.
Kayttokertojen maara riippuu siitd, miten usein
ja milld tavalla tuotetta kdytetdan. Tuote on
puhdistettava ja desinfioitava huolellisesti,
ennen kuin toisen henkilén annetaan kayttaa
sitd. Katso ohjeet luvusta Kunnossapito ja
puhdistus. Istuintyyny mukautuu itsestdan
uuden kayttdjan vartalon muotoihin.

Tyynynpaallisen uusiminen

Vicair B.V. suosittelee tyynynpaallisen uusimista
vuosittain normaalikdytdssa. Vaihtopaallisia voi
ostaa erikseen.

Jatehuolto

Kaytettyjen laitteiden ja pakkausten
jatehuollossa ja kierrdttdmisessa on
noudatettava kulloinkin sovellettavaa
lainsdadantda. Varmista kontaminaatioriskien
ehkdisemiseksi, etta tuote on puhdistettu
ennen luovutusta jatehuoltoon.

HUOLTAMINEN JA PUHDISTAMINEN

Varoitus! Tarkista tuotteen kuluminen kolmen
kuukauden vélein sdannéllisen
pohjakosketuksen tarkistuksen lisdksi. Al& jatka
tuotteen kayttda, jos istuintyyny on pahasti
vahingoittunut ja/tai pohjakosketusta esiintyy.
Neuvottele hoitajasi tai apuvdlineen
luovuttajan kanssa.

Huomio! Al hoyrypuhdista tuotetta &ldka laita
sitd autoklaaviin. Se ei kesta korkeaa l[ampoa
(yli 60 °C) eikd painetta. Jollei annettuja
puhdistusohjeita noudateta, on todenndkadista,
ettd tuote ja/tai sen paallinen kuluvat kdytdssa
nopeammin.

Huomio! Al3 kdytd hankaavia tai sy6vyttavia
puhdistusaineita tai terdvid valineita tyynyn
puhdistamiseen.

Huomio! Al3 laita Vicair 4 -istuintyynya
pesukoneessa koneen lasiluukkua vasten.

Vicair 4 -tyynyn puhdistaminen

« Vicair 4 -paallisen puhdistaminen
Tyynynpaallinen voidaan pestd koneessa.
Noudata paéllisen sisdpuolella sijaitsevassa
pesulapussa annettuja ohjeita.

(60 °C=140 °F)

] & A O A

« Vicair 4 -tyynyn puhdistaminen
Vicair 4 -istuintyyny voidaan pesta
pesukoneessa 60 °C lampétilassa kayttden
mietoa pesuainetta ja rypistymisenesto-
ohjelmaa. Varmista, ettei istuintyyny ole
pesukoneen lasiluukkua vasten. Lataa
pesukoneeseen korkeintaan puoli
koneellista sen enimmaistdyttomaarasta.
Véahenna linkousnopeutta. Jos kdytat
pesukonetta, jossa on sekoitin, varmista,
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ettd istuintyyny paasee liilkkumaan vapaasti
rummussa. Al kdyta kloorivalkaisuainetta
&laka kayta kuivapesua! Ala kuivaa Vicair 4
-istuintyynya kuivausrummussa, vaan anna
sen kuivua vapaasti ilmassa (5-6 tuntia).
Voit ripustaa Vicair 4 -istuintyynyn
kuivumaan pienesta narulenkista.

W AR M

Vicair 4 -tyynyn desinfiointi

Varoitus! Jos tyyny on likaantunut kehon
nesteistd ja eritteistd ja jos se luovutetaan
toiselle kayttajalle, se on desinfioitava
ristikontaminaation ehk&isemiseksi. Puhdista

tyyny ja paallinen ylld olevien ohjeiden mukaan.

Kayta mieluiten bakteereja tuhoavaa
pesuainetta. Suihkuta puhdistuksen jalkeen
tyyny ja padllinen desinfiointiaineella. Taivuta
osastoja ulospain, jotta suihke menee myds
rakoihin.

TAKUU

Katso kaikki tiedot takuumenettelyistd ja
-ehdoista osoitteesta vicair.com.

Vicair B.V. mydntaa tuotteelle rajoitetun takuun,
joka kattaa valmistusvirheet ja materiaalit,
kunhan tuotetta kdytetdan normaalisti.
Tuotteen vaarinkaytosta, virheellisesta
kasittelystd, puhdistuksesta tai laiminlydnnista
johtuvat vahingot eivat kuulu takuun piiriin.

Takuuaika
Alkuperaisesta ostopdivdstd 24 kuukautta.

Jos materiaalista tai valmistusvirheesta johtuva
vika ilmenee ilmoitettuna takuuaikana, Vicair
B.V. korjaa tai vaihtaa — oman valintansa
mukaisesti - tuotteen maksutta.
Tyynynpaallinen ei kuulu takuun piiriin. Tassa
ilmoitettu takuu koskee pelkastdan tuotteen
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korjausta tai vaihtoa.

Takuu ei missadn tapauksessa korvaa valillisia
vahinkoja, eika korvaus ylitd viallisen tuotteen
hintaa.

Jaiko sinulle kysymyksia?

Ota yhteys Vicair B.V.:hen osoitteessa
info@vicair.com tai oman maasi Vicair-
jakelijaan.



@ VICAIR® 4 MANUAL DE USUARIO

Estimado cliente:

Gracias por elegir un producto Vicair®. Estamos
convencidos de que apreciard la facilidad de
uso, la fiabilidad y la eficiencia del cojin. Para
una instalacién rapida, puede utilizar la Quick
Installation Guide que se proporciona con el
cojin. Ademads, aseglrese de haber leidoy
comprendido este manual de usuario antes de
usar el cojin. Guarde tanto la Quick Installation
Guide como este manual para futuras
referencias.

Para obtener més informacién o volver a
encargar una version impresa de este manual,
pdngase en contacto con Vicair o con el
distribuidor de su pais.

Nuestra informacion de contacto figura en el
reverso de este manual. Visite vicair.com para
mas informacién sobre el distribuidor.

INTRODUCCION

El Vicair 4 es un cojin de asiento multiusos que
proporciona un alto nivel de proteccién de la
piel de los usuarios de sillas de ruedas con
riesgo de desarrollar Glceras por presién. Se
utiliza para mayor comodidad, apoyo corporal
estable, para mejorar la postura corporal y para
ayudar a evitar las tlceras por presion. El Vicair
4 se puede utilizar como complemento a un
plan terapéutico de Glceras por presién (grado
I-IV). {El cojin Vicair 4 se puede lavar a maquina!

COMPONENTES PRINCIPALES

L

E—Fe

A. Funda de cojin

B. Cojin

C. Celdas SmartCells™, situadas en 4
compartimentos

D. Manual de usuario (documento online)

E. Guiade instalaciéon rapida (Quick
Installation Guide)

ESPECIFICACIONES GENERALES DEL
PRODUCTO

Nombre del Vicair 4
producto:

Fabricado por: Vicair B.V,, Paises Bajos

Garantia: 24 meses
Materiales No contienen latex
utilizados:

Peso (sin funda):  Tamafo pequefio: 0,5 kg /

1.1 lbs
Tamafio mediano: 0,8 kg /
1.8 Ibs
Tamafio grande: 1 kg /
2,2 lbs
Tamafios Consulte la tabla en el
disponibles: reverso del manual (tabla
1).
Cojin: Elaborado en tejido de

poliéster con revestimiento
de poliuretano

45



Relleno: Celdas SmartCells rellenas
de aire con un
revestimiento de baja
friccion

Funda de cojin Parte superior: tela de

Top Cover poliéster tejida. Borde

Comfair: inferior: tela de poliéster
con revestimiento
antideslizante de
poliuretano.

Funda de cojin alternativa

Top Cover Incotec: Parte superior: Tejido de
poliéster de punto, recubierto con poliuretano
transpirable resistente a fluidos. Borde inferior:
Tejido de poliéster con revestimiento
antideslizante de poliuretano.

Todas las fundas: Se pueden lavar a maquina.
Las fundas cumplen con las normas EN1021-1,
1021-2y CAL117.

PRECAUCIONES E INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD

Vicair B.V. no se hace responsable de los dafios
causados por mal uso, uso indebido o
negligencia. Aseglrese de leer y entender este
manual completamente.

jAdvertencia! Vicair B.V. recomienda instalar el
cojin Vicair 4 bajo la supervisién directa de un
terapeuta o profesional en tecnologia asistiva.

jAdvertencia! Utilice siempre el cojin con funda.

jAdvertencia! El coxis y los huesos pélvicos no
deben tocar la parte inferior del cojin. Tocar la
parte inferior del cojin con una prominencia
6sea se denomina «bottoming out». Durante el
primer uso y posteriormente de forma
periddica, al menos cada tres meses, debe
comprobarse que no se produce «bottoming
out». En caso de que haya «bottoming out» no
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siga utilizando el producto. Consulte a su
terapeuta o profesional en tecnologia asistiva.
jAdvertencia! Revise su piel periédicamente en
busca de enrojecimiento, especialmente
durante los primeros dias de uso de este
producto. Si se produce enrojecimiento y no
desaparece después de 15 minutos, consulte a
su terapeuta o profesional en tecnologia
asistiva.

jAdvertencia! Actualmente no se dispone de
datos de pruebas sobre la seguridad de uso de
los cojines Vicair en vehiculos a motor. Por lo
tanto, no animamos a utilizar el cojin en
vehiculos a motor.

jAdvertencia! Si se mancha el producto con
fluidos corporales o antes de transferir el
producto a otro usuario, es imprescindible
desinfectar el cojin para evitar la contaminacién
cruzada.

jAdvertencia! Cada tres meses, revise si se ha
desgastado el producto y, periédicamente,
compruebe si hay «bottoming out». En caso de
dafios graves o «bottoming out», no siga
utilizando el producto. Consulte a su terapeuta
o profesional en tecnologia asistiva.

Precaucién: No use ni deje el producto cerca de
una llama o expuesto a una fuente de calor a
alta temperatura.

iCuidado! No limpie el producto a vapor ni en
autoclave. El producto no puede soportar
temperaturas excesivas (mas de 60 °C) ni
presién. Si no se siguen las instrucciones de
limpieza indicadas, es muy probable que se
reduzca la viva Gtil del producto y la funda.
Precaucién: No utilice limpiadores agresivos o
abrasivos, ni objetos cortantes para limpiar el
cojin.

iCuidado! No coloque el cojin Vicair 4 contra el
cristal de la puerta de la lavadora.

iCuidado! Aseglirese de que el cojin no toque
los radios de la silla de ruedas.



INSTALACION

jAdvertencia! Vicair B.V. recomienda instalar el
cojin Vicair 4 bajo la supervisién directa de un
terapeuta o profesional en tecnologia asistiva.

jAdvertencia! Utilice siempre el cojin con funda.

iCuidado! Aseglirese de que el cojin no toque
los radios de la silla de ruedas.

jAviso! Aseglirese de que la base del asiento de
la silla de ruedas en la que se coloca el cojin
esté limpiay libre de grasa, para evitar que el
cojin resbale.

Siga estos pasos cuando use la Top Cover

Comfair o Incotec:

Estos pasos se corresponden con las imagenes

de instalacién 9 - 5 presentes en el documento

Quick Installation Guide (guia de instalacién

rapida).

« Compruebe el tamafio del cojin. El ancho (X)
y la profundidad (Y) del cojin y del asiento
de la silla de ruedas deben coincidir. Se
permiten pequefias desviaciones. Para mas
informacion, consulte las tablas 2.1y 2.2 en
el reverso del manual.

« Compruebe que el tamafio de la funda
coincide con el tamafio del cojin. Las
etiquetas del cédigo de color en el cojiny la
funda deben coincidir (ver tabla 1 en el
reverso del manual).

« Coloque la Top Cover sobre el cojin.

« Coloque el cojin en la base del asiento de la
silla de ruedas.

« Siéntese sobre el cojin durante unos
minutos para que se adapte a la forma de su
cuerpo.

« Sifuera necesario, ajuste los reposapiés y
los reposabrazos de la silla de ruedas.

Comprobacion de “bottoming out”
Imagen 6 - Quick Installation Guide
jAdvertencia! El coxis y los huesos pélvicos no
deben tocar la parte inferior del cojin. Tocar la

parte inferior del cojin con una prominencia
6sea se denomina «bottoming out». Durante el
primer uso y posteriormente de forma
periddica, al menos cada tres meses, debe
comprobarse que no se produce «bottoming
out». En caso de que haya «bottoming out» no
siga utilizando el producto. Consulte a su
terapeuta o profesional en tecnologia asistiva.

« Compruebe si se ha producido "bottoming
out" después de permanecer sentado sobre
el cojin durante aproximadamente 5
minutos.

« Deje que su terapeuta, profesional de la
tecnologia asistiva o cuidador pase una
mano entre la prominencia 6sea mas bajay
el cojin Vicair mientras se inclina hacia
adelante.

« Pidale a su terapeuta, profesional en
tecnologia asistiva o cuidador que
compruebe si sus prominencias 6seas mas
bajas se apoyan en al menos 2,5cm /1" de
SmartCells™. Esto evita que toquen la base
del asiento de la silla de ruedas.

« No utilice el cojin si hay «bottoming out».
Consulte a su terapeuta o profesional en
tecnologia asistiva.

uso

Comprobacion de rojeces en la piel

Imagen 7 - Quick Installation Guide
jAdvertencia! Revise su piel periédicamente en
busca de enrojecimiento, especialmente
durante los primeros dias de uso de este
producto. Si se produce enrojecimiento y no
desaparece después de 15 minutos, consulte a
su terapeuta o profesional en tecnologia
asistiva.

Condiciones de uso y almacenamiento

jAdvertencia! Utilice siempre el cojin con funda.
Precaucién: No use ni deje el producto cerca de
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una llama o expuesto a una fuente de calor a
alta temperatura.
« Peso del usuario:
Maximo: 250 kg / 551 libras
« Temperatura:
Minimo: -20 °C/ 4 °F, maximo: 55°C/ 131 °F
« Usoagran altura
Aviso: Vicair B.V. recomienda no utilizar el
cojin a mas de 2.400 m (8.000 pies) sobre el
nivel del mar o a menos de 50 m (164 pies)
por debajo del nivel del mar. Dado que cada
celda SmartCell estd llena de aire, el
comportamiento del cojin puede variar al
ser utilizado en altitud o en un avién.
« Humedad del aire:
Minima: 0%, maxima 100%

Listo para su uso

Este producto Vicair estd listo para su uso nada
mds sacarse del embalaje. Tiene su propio
grado de relleno tnico, en funcién del tamafioy
el modelo, y maneja automaticamente las
pequefias oblicuidades pélvicas.

Ahuecado diario
Vicair B.V. recomienda ahuecar a diario el cojin
Vicair antes de usarlo.

Uso de cojines para asientos Vicair en
vehiculos a motor

jAdvertencia! Actualmente no se dispone de
datos de pruebas sobre la seguridad de uso de
los cojines Vicair en vehiculos a motor. Por lo
tanto, no animamos a utilizar el cojin en
vehiculos a motor. Si necesita proteccion
adicional durante los desplazamientos, como
alternativa a su cojin Vicair, puede utilizar el
Vicair AllRounder 02 (que se puede sujetar al
cuerpo del usuario).

Reutilizacion - Traspaso del producto a otro

usuario
El producto es adecuado para uso repetido. El
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ndmero de veces que se puede utilizar depende
de con qué frecuencia y de qué manera se usa
del producto. El producto debe limpiarse y
desinfectarse a fondo antes de que otra
persona pueda usarlo. Consulte las
instrucciones en el capitulo «<Mantenimiento y
limpieza. El cojin se adaptard
automdticamente al contorno corporal del
nuevo usuario.

Sustitucion de la funda del cojin

Con un uso normal, Vicair B.V. recomienda
cambiar la funda del cojin cada afio. Las fundas
de sustitucién pueden adquirirse por separado.

Eliminacién

La eliminacién y el reciclaje de dispositivos
usados y sus embalajes deben cumplir con la
normativa aplicable. Aseglirese de limpiar el
producto antes de desecharlo para evitar
cualquier riesgo de contaminacion.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

jAdvertencia! Cada tres meses, revise si se ha
desgastado el producto y, periédicamente,
compruebe si hay «bottoming out». En caso de
dafios graves o «bottoming out», no siga
utilizando el producto. Consulte a su terapeuta
o profesional en tecnologia asistiva.

iCuidado! No limpie el producto a vapor ni en
autoclave. El producto no puede soportar
temperaturas excesivas (mas de 60 °C) ni
presién. Si no se siguen las instrucciones de
limpieza indicadas, es muy probable que se
reduzca la viva Gtil del producto y la funda.
Precaucién: No utilice limpiadores agresivos o
abrasivos, ni objetos cortantes para limpiar el
cojin.

iCuidado! No coloque el cojin Vicair 4 contra el
cristal de la puerta de la lavadora.



Limpieza del cojin Vicair 4

« Limpieza de la funda del Vicair 4
La funda del cojin puede lavarse a maquina.
Siga las instrucciones de lavado que se
indican en la etiqueta situada en el interior
de la funda. (60 °C=140 °F)
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« Limpieza del cojin Vicair 4
El cojin Vicair 4 se puede lavar a maquina a
un méaximo de 60 °C / 140 °F con un ciclo
antiarrugas y detergente suave. Aseglirese
de que el cojin no esté colocado contra el
cristal de la puerta de la lavadora. No cargue
la lavadora con mas de la mitad de la carga
maxima. Baje las revoluciones. Si utiliza
lavadora con agitador, aseglirese de que el
cojin se puede mover libremente dentro del
tambor. jNo utilice blanqueador con cloro ni
limpieza en seco! No seque el cojin Vicair 4
en la secadora. Déjelo secar al aire (5-6
horas). Puede usar la correa para colgary
dejar secar el cojin Vicair 4.
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Desinfeccion del Vicair 4

Advertencia: En caso de contaminacién con
fluidos corporales, y cuando el cojin vaya a ser
utilizado por un usuario diferente, se debe
desinfectar el cojin para evitar posibles
contagios. Limpie el cojin y la funda de acuerdo
con las instrucciones detalladas anteriormente.
Preferiblemente, utilice un detergente
antibacterias. Después de lavarlo, pulverice el
cojiny la funda con un desinfectante. Pliegue
los compartimentos hacia afuera para
asegurarse de que el producto entra en todos
los huecos.

GARANTIA

Consulte el sitio web vicair.com para obtener
informacién completa sobre los procesos de
garantia, asi como los términos y condiciones.
Vicair B.V. ofrece una garantia limitada que
cubre defectos de mano de obra y materiales,
siempre y cuando se haya utilizado el producto
de forma normal. Quedan excluidos de esta
garantia los dafios que se deriven de un uso
anormal, asi como los causados por una
manipulacién o limpieza inadecuadas, o por
negligencia.

Periodo de garantia
Desde la fecha original de compra: 24 meses.

Si se detectase alglin defecto en los materiales
o en la mano de obra dentro del periodo de
garantia mencionado anteriormente, Vicair B.V.
decidird si repara o sustituye el producto sin
cargo alguno para el usuario. La garantia no
incluye la funda. Los recursos por
incumplimiento de las garantias expresas se
limitan a la reparacién o sustitucién del
producto.

En ningln caso los dafios por incumplimiento
de la garantia incluirdn dafios subyacentes o
superaran el coste de los productos no
conformes vendidos.

¢Desea formular alguna pregunta?

Péngase en contacto con Vicair B.V. en
info@vicair.com o a través del distribuidor de
Vicair en su pafs.
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MANUAL DE UTILIZADOR
VICAIR® 4

Caro cliente,

Obrigado por escolher um produto Vicair®.
Estamos convictos de que apreciard a facilidade
de utilizagdo, fiabilidade e eficicia desta
almofada. Para uma instalagdo rdpida, pode
utilizar o Guia de instalagdo rédpida fornecido
com a sua almofada. Além disso, certifique-se
de que |é e compreende este manual de
utilizador antes de comecar a utilizar o produto.
Conserve este manual e o Guia de instalagdo
rapida para referéncia futura.

Para mais informacdes ou para encomendar
(ou voltar a encomendar) uma versdo impressa
deste manual, contacte a Vicair ou o
distribuidor oficial no seu pafs.

Encontrard os nossos contactos no verso deste
manual. Visite vicair.com para obter informacao
sobre os distribuidores.

INTRODUCAO

A Vicair 4 é uma almofada de assento
polivalente que oferece um elevado nivel de
protecdo cutdnea para utilizadores de cadeiras
de rodas que apresentam risco de desenvolver
llceras de pressao. Proporciona conforto e
estabilidade no apoio corporal para melhorar a
postura e ajudar a prevenir Ulceras de pressao.
A Vicair 4 pode ser utilizada em complemento
de um plano de tratamento para llceras de
pressdo (categoria I-IV). A almofada Vicair 4
pode ser lavada na méaquina!
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PRINCIPAIS COMPONENTES

|
Il g

A. Capade almofada

B. Almofada

C. SmartCells™, colocadas em 4

compartimentos

D. Manual de utilizador (documento on-line}

E. Guiade instalacdo rapida (Quick

Installation Guide)

ESPECIFICACOES GERAIS DO

PRODUTO

Nome do produto:

Vicair 4

Fabricado por:

Vicair B.V,, Paises Baixos

Garantia: 24 meses
Materiais Todos isentos de latex
utilizados:

Peso (excl. capa
Tamanho mais de

Tamanho pequeno: 0,5 kg
/1.1 1bs

almofada): Tamanho médio: 0,8 kg /
1.8lbs
Tamanho maior: 1 kg /
2,2 lbs

Tamanhos Consulte a grelha no verso

disponiveis: do manual (tabela 1).

Almofada: Fabricada em poliéster
com revestimento de
poliuretano

Enchimento: SmartCells cheias de ar

com revestimento de baixa
friccdo




Capa de almofada Topo: Tecido em malha de

Top Cover poliéster. Borda inferior:

Comfair: Tecido de poliéster com
revestimento de
poliuretano

antiderrapante.

Capa de almofada alternativa

Capa de almofada Top Cover Incotec: Topo:
Malha de poliéster, revestida a poliuretano
respirante resistente a liquidos. Borda inferior:
Poliéster com revestimento anti deslizante em
poliuretano.

Todas as capas: Lavdveis na maquina. As capas
estdo em conformidade com as normas
EN1021-1,1021-2 e CAL117.

PRECAUCOES E INSTRUGCOES DE
SEGURANCA

A Vicair B.V. ndo pode ser considerada
responsavel por danos causados por uma
utilizacdo indevida, imprépria ou negligente.
Certifique-se de que |é e compreende este
manual na integra.

Aviso! A Vicair B.V. recomenda a instalagao
Vicair 4 sob a supervisao direta de um
terapeuta ou de um profissional de tecnologia
de assisténcia.

Aviso! Utilize sempre a almofada com a capa.
Aviso! O céccix e os 0ssos pélvicos ndo devem
tocar na parte inferior da almofada. Ao facto de
se tocar na parte inferior da almofada com uma
proeminéncia dssea chama-se de «contacto
com a parte inferior». Deve verificar
regularmente se esse contacto ocorre durante a
primeira utilizacdo e no minimo a cada trés
meses posteriormente. Em caso de contacto
com a parte inferior, deixe de utilizar o produto.
Consulte o seu terapeuta ou profissional de
tecnologia de assisténcia.

Aviso! Verifique regularmente se a sua pele
apresenta vermelhiddo, em particular nos
primeiros dias de utilizacdo do produto. Se
ocorrer vermelhidao e esta ndo desaparecer
passados 15 minutos, consulte o seu terapeuta
ou profissional de tecnologia de assisténcia.
Aviso! Atualmente ndo estdo disponiveis
quaisquer dados de ensaios relativos a
utilizagdo segura das almofadas Vicair em
veiculos motorizados. Por conseguinte, ndo
recomendamos a utilizacdo da almofada neste
tipo de veiculos.

Aviso! Caso se a almofada esteja suja com
fluidos corporais, ou ao transferi-la para outro
utilizador, esta deve ser desinfetada para evitar
a contaminagdo cruzada.

Aviso! A cada trés meses, para além de verificar
se existe contacto com a parte inferior da
almofada verifique se esta apresenta desgaste.
Em caso de danos e/ou contacto com a parte
inferior, deixe de utilizar o produto. Consulte o
seu terapeuta ou profissional de tecnologia de
assisténcia.

Cuidado! N3o utilize nem deixe o produto
préximo de uma chama desprotegida ou fonte
de calor a alta temperatura.

Cuidado! N3o limpe o produto a vapor nem
com autoclave. O produto ndo pode ser sujeito
a pressao ou calor excessivos (superior a 60°C).
O incumprimento das instru¢des de limpeza
fornecidas causard muito provavelmente a
reducdo a vida til do produto e/ou da capa.
Cuidado! N&o utilize produtos de limpeza
agressivos ou abrasivos nem objetos afiados
para limpar a almofada.

Cuidado! N3o coloque a almofada Vicair 4
contra o vidro da porta da maquina de lavar.
Cuidado! Certifique-se de que a almofada ndo
entra em contacto com os raios da roda da
cadeira de rodas.

51



INSTALACAO

Aviso! A Vicair B.V. recomenda a instalagao
Vicair 4 sob a supervisao direta de um
terapeuta ou de um profissional de tecnologia
de assisténcia.

Aviso! Utilize sempre a almofada com a capa.
Cuidado! Certifique-se de que a almofada ndo
entra em contacto com os raios da roda da
cadeira de rodas.

Aviso! Certifique-se de que a base da cadeira de
rodas sobre a qual esta colocada a almofada
esta limpa e isenta de gordura para prevenir o
deslizamento.

Siga estas etapas quando utiliza a capa Top

Cover Comfair ou Incotec:

Estes passos correspondem as imagens de

instalacdo 0 - 5 no Quick Installation Guide:

« Verifique o tamanho da almofada. A largura
(X) e a profundidade (Y) da almofada e do
assento da cadeira de rodas devem
corresponder-se. Sdo permitidos pequenos
desvios. Para mais informacao, consulte a
tabela 2.1 e 2.2 no verso do manual.

« Verifique se o tamanho da capa corresponde
ao tamanho da almofada. As etiquetas com
cédigo de cor na almofada e na capa devem
corresponder-se (consulte a tabela 1 no
verso do manual).

« Coloque a capa Top Cover sobre a almofada.

« Coloque a almofada sobre a base de assento
da cadeira de rodas.

« Sente-se sobre a almofada durante alguns
minutos, para permitir que a almofada se
adapte a forma do seu corpo.

« Se necessario, ajuste o(s) apoio(s) das maos
e dos pés.

Verificagdo do contacto correto com a parte
inferior

Imagem 6 - Quick Installation Guide

Aviso! O céccix e os 0ssos pélvicos ndo devem
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tocar na parte inferior da almofada. Ao facto de
se tocar na parte inferior da almofada com uma
proeminéncia dssea chama-se de «contacto
com a parte inferior». Deve verificar
regularmente se esse contacto ocorre durante a
primeira utilizacdo e no minimo a cada trés
meses posteriormente. Em caso de contacto
com a parte inferior, deixe de utilizar o produto.
Consulte o seu terapeuta ou profissional de
tecnologia de assisténcia.

« Verifique o contacto correto com a parte
inferior depois de se sentar na almofada
durante cerca de 5 minutos.

« Deixe que o seu terapeuta, profissional de
tecnologia assistiva ou cuidador passe uma
mao entre a sua proeminéncia dssea inferior
e a almofada Vicair enquanto se inclina para
a frente.

« Peca ao seu terapeuta, profissional de
tecnologia de assisténcia ou cuidador que
verifique se as suas proeminéncias 6sseas
inferiores estdo apoiadas pelas
SmartCells™, no minimo em 2,5 cm. Tal
impedird o contacto com a base de assento
da cadeira de rodas.

« Nao utilize a almofada caso haja contacto
com a parte inferior da almofada. Consulte o
seu terapeuta ou profissional de tecnologia
de assisténcia.

UTILIZACAO

Verificagdo de vermelhiddo na pele

Imagem 7 - Quick Installation Guide

Aviso! Verifique regularmente se a sua pele
apresenta vermelhiddo, em particular nos
primeiros dias de utilizacdo do produto. Se
ocorrer vermelhidao e esta ndo desaparecer
passados 15 minutos, consulte o seu terapeuta
ou profissional de tecnologia de assisténcia.



Condicdes de utilizacdo e armazenamento
Aviso! Utilize sempre a almofada com a capa.
Cuidado! N3o utilize nem deixe o produto
préximo de uma chama desprotegida ou fonte
de calor a alta temperatura.
» Peso do utilizador:
Maximo: 250 kg / 551 Ibs
« Temperatura:
Minimo: -20 °C/ 4 °F, maximo: 55°C/ 131 °F
« Utilizacdo em altitudes elevadas
Aviso! A Vicair B.V. recomenda ndo utilizar a
almofada a uma altitude superior a 2400 m
(8000 pés) acima do nivel do mar ou inferior
a 50 m (164 pés) abaixo do nivel do mar.
Dado que cada SmartCell se encontra
preenchida com ar, a almofada pode
comportar-se de forma diferente quando
utilizada em altitudes elevadas ou num
avido.
» Humidadedoar:
Minimo: 0%, maximo 100%

Pronta para a utilizacdo

Este produto Vicair esta pronto a ser usado
assim que é retirado da caixa. Possui o seu
préprio grau de enchimento Gnico, consoante o
tamanho e o modelo e gere automaticamente
as pequenas obliquidades pélvicas.

Sacudir diariamente
A Vicair B.V. recomenda sacudir diariamente a
sua almofada Vicair antes de utiliza-la.

Utilizacao das almofadas de assento Vicair em
veiculos motorizados

Aviso! Atualmente ndo estdo disponiveis
quaisquer dados de ensaios relativos a
utilizagdo segura das almofadas Vicair em
veiculos motorizados. Por conseguinte, ndo
recomendamos a utilizacdo da almofada neste
tipo de veiculos. Como alternativa a almofada
Vicair, pode utilizar a Vicair AllRounder 02 (que
pode ser fixada ao corpo do utilizador) caso

necessite de uma protecdo adicional durante o
transporte.

Reutilizagcdo - Transferéncia do produto para
outro utilizador

Este produto estd preparado para uma
utilizagdo recorrente. O nimero de utilizagdes
possiveis depende da frequéncia e da forma
como é utilizado. Este produto tem de ser limpo
e desinfetado cuidadosamente antes de se
permitir a utilizacdo por outra pessoa. Consulte
o capitulo «Manutencdo e limpeza», que
contém instrugdes adicionais. Esta almofada
adapta-se automaticamente aos contornos do
corpo do novo utilizador.

Substituicdo da capa da almofada

Em condi¢Bes de utilizacdo normal, a Vicair B.V.
recomenda substituir a almofada anualmente.
As capas de substituicdo podem ser adquiridas
separadamente.

Eliminacao

A eliminacdo e reciclagem de dispositivos e
embalagens usadas deve ser feita em
conformidade com as regulamentacdes legais
aplicaveis. Antes de proceder a sua eliminacgdo,
certifique-se de que o produto se encontra
limpo, para se evitar quaisquer riscos de
contaminagao.

MANUTENCAO E LIMPEZA

Aviso! A cada trés meses, para além de verificar
se existe contacto com a parte inferior da
almofada verifique se esta apresenta desgaste.
Em caso de danos e/ou contacto com a parte
inferior, deixe de utilizar o produto. Consulte o
seu terapeuta ou profissional de tecnologia de
assisténcia.

Cuidado! N3o limpe o produto a vapor nem
com autoclave. Este ndo é resistente a pressdo
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ou calor excessivos (superior a 60°C). O
incumprimento das instru¢des de limpeza
fornecidas causard muito provavelmente a
reducdo a vida til do produto e/ou da capa.
Cuidado! N3o utilize produtos de limpeza
agressivos ou abrasivos nem objetos afiados
para limpar a almofada.

Cuidado! N3o coloque a almofada Vicair 4
contra o vidro da porta da maquina de lavar.

Limpeza da Vicair 4

« Limpeza da capa de almofada Vicair 4
A capa da almofada pode ser lavada na
mdquina. Siga as instrucdes de lavagem na
etiqueta fixada na parte interna da capa.
(60 °C=140 °F)
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« Limpeza da almofada Vicair 4
A sua almofada Vicair 4 pode ser lavada na
mdquina a um maximo de 60°C, num
programa anti vincos e com um detergente
suave. Certifique-se de que ndo coloca a
almofada contra o vidro da porta da
mdquina de lavar. Ndo carregue a maquina
com mais de metade da sua capacidade em
peso. Escolha um nivel de centrifugagdo
mais baixo. Ao utilizar uma maquina
equipada com agitador, certifique-se de que
a almofada consegue mover-se livremente
no interior do tambor. Ndo utilize lixivia a
base de cloro e ndo limpe a seco! Nao
coloque a almofada Vicair 4 na maquina de
secar, deixe-a secar ao ar livre (5 a 6 horas).
Pode usar a fita para estender a almofada
Vicair 4 num estendal de roupa.

W AR M
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Desinfe¢ao da sua Vicair 4

Aviso! Caso a almofada fique suja com fluidos
corporais, e quando o produto é transferido
para outro utilizador, deve ser desinfetado para
evitar a contaminacdo cruzada. Limpe a
almofada e a capa seguindo as instrucdes
acima. Utilize de preferéncia um detergente
antibacteriano. Depois de limpar, pulverize um
agente desinfetante na sua almofada e capa.
Dobre os compartimentos para fora para se
certificar de que o agente penetra em todos os
espacos.

GARANTIA

Consulte vicair.com para obter informacdes
completas sobre os processos de garantia,
termos e condicdes.

A Vicair B.V. oferece uma garantia limitada
contra defeitos de fabrico e materiais, desde
que o produto seja utilizado normalmente.
Quaisquer danos decorrentes de uma utilizacdo
indevida ou causados por um manuseio ou
limpeza inadequados, ou por negligéncia, estao
excluidos desta garantia.

Periodo de garantia
A contar da data original da compra: 24 meses.

Caso seja detetado um defeito de material ou
mao-de-obra dentro do periodo de garantia
acima indicado, a Vicair B.V. reparard ou
substituird o produto gratuitamente a seu
préprio critério. A capa de almofada esta
excluida desta garantia. Os recursos em caso de
violagdo de garantias expressas no presente
documento estdo limitados a reparagdo ou
substitui¢do do produto.

As indemnizacdes por violagdo de qualquer
garantia ndo incluem, em caso algum, danos
consequenciais nem excedem o custo dos
produtos vendidos ndo conformes.



Tem diavidas?
Contacte a Vicair B.V. em info@vicair.com ou
contacte o distribuidor Vicair do seu pais.
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@ MANUALE DELLE ISTRUZIONI
PER L'USO DI VICAIR® 4

Gentile cliente,

Grazie per aver scelto un prodotto Vicair®. Vicair
& certa che gli utenti apprezzeranno la facilita
d'uso, I'affidabilita e I'efficienza di questo
cuscino. Per consentire un'installazione rapida,
& possibile utilizzare la guida rapida (Quick
Installation Guide) fornita in dotazione al
cuscino. Inoltre, Vicair invita gli utenti a leggere
e comprendere il presente manuale delle
istruzioni per I'uso prima di utilizzare il
prodotto. Conservare sia la guida rapida cheil
presente manuale per ulteriori consultazioni.

Per ulteriori informazioni o per piazzare un
(altro) ordine di una versione in forma cartacea
del presente manuale, contattare Vicair o il
distributore del paese d'appartenenza.

| contatti aziendali sono riportati sul retro del
presente manuale. Visitare vicair.com per
eventuali informazioni sui distributori.

INTRODUZIONE

Vicair 4 & un cuscino da seduta multiuso in
grado di garantire un elevato livello di
protezione cutanea agli utenti delle sedie a
rotelle che rischiano di sviluppare eventuali
piaghe da decubito. Si utilizza per assicurare
comfort e sostegno stabile al corpo, per
migliorare la postura del corpo e per favorire la
prevenzione delle piaghe da decubito. E
possibile utilizzare Vicair 4 in abbinamento ad
un programma per il trattamento delle piaghe
da decubito (categoria I-IV). E possibile lavare il
cuscino Vicair 4 in lavatrice.
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COMPONENTI PRINCIPALI

A

D_ﬁ
B

E —e L
A. Fodera
B. Cuscino
C. SmartCells™ con ripartizione in 4 settori
D. Manuale delle istruzioni per I'uso

(documento online)
E. Guidarapida

SPECIFICHE GENERALI DEL

PRODOTTO

Descrizione Vicair 4

prodotto

Produttore Vicair B.V,, Paesi Bassi
Garanzia 24 mesi

Materiali utilizzati Materiali privi di lattice

Peso (escl. fodera) Taglia piccola: 0,5 kg /
1,1 lbs
Taglia media: 0,8 kg /
1,8 Ibs
Taglia grande: 1 kg/ 2,2 Ibs

Taglie disponibili  Vedere la griglia sul retro
del manuale (tabella 1).

Cuscino Realizzazione in tessuto di
poliestere con rivestimento
in poliuretano

Imbottitura Elementi SmartCells
riempiti d'aria con

rivestimento a basso attrito




Top Cover Comfair Parte superiore: tessuto
tramato in poliestere;
bordo inferiore: tessuto in
poliestere con rivestimento
antiscivolo in poliuretano

Fodera alternativa

Top Cover Incotec: lato superiore: tessuto
tramato in poliestere rivestito con poliuretano
traspirante e impermeabile; bordo inferiore:
tessuto in poliestere con rivestimento
antiscivolo in poliuretano

E possibile lavare tutte le fodere in lavatrice. Le
fodere sono conformia EN1021-1, 1021-2 e
CAL117.

PRECAUZIONI E INDICAZIONI DI
SICUREZZA

Non é possibile ritenere Vicair B.V. responsabile
nei confronti di eventuali danni provocati da
applicazioni errate, uso improprio o negligenza.
Assicurarsi di aver letto e compreso il presente
manuale in tutte le sue parti.

Attenzione! Vicair B.V. consiglia di installare
Vicair 4 sotto la diretta supervisione di un
terapeuta o di un professionista della
tecnologia assistiva.

Attenzione! Utilizzare sempre il cuscino con
una fodera.

Attenzione! Si consiglia di impedire al coccige e
alle ossa del bacino di toccare il fondo del
cuscino. Raggiungere il fondo del cuscino con
un rilievo osseo & detto "sprofondamento”. E
consigliabile verificare lo sprofondamento al
primo utilizzo e, in seguito, periodicamente, ma
almeno ogni tre mesi. In caso di
sprofondamento, non continuare ad utilizzare il
prodotto. Consultare il terapeuta competente o
il professionista della tecnologia assistiva.
Attenzione! Verificare periodicamente la

presenza di arrossamenti cutanei, soprattutto
nei primi giorni di utilizzo del prodotto. Se si
manifesta un arrossamento che non scompare
a distanza di 15 minuti, consultare il terapeuta
competente o il professionista della tecnologia
assistiva.

Attenzione! Non sono attualmente disponibili
dati relativi a collaudi svolti sull'utilizzo in
sicurezza dei cuscini Vicair nei veicoli a motore.
Per questo motivo, I'azienda non promuove
I'utilizzo del cuscino nei veicoli a motore.
Attenzione! In caso di contaminazione con i
fluidi corporei e di cessione del prodotto ad altri
utenti, e obbligatorio disinfettare il prodotto per
escludere i casi di contaminazione incrociata.
Attenzione! Sottoporre ogni tre mesi il prodotto
ad una verifica dell'usura, oltre al controllo
periodico della possibilita di sprofondamento.
In caso di gravi danni e/o possibilita di
sprofondamento, non continuare ad utilizzare il
prodotto. Consultare il terapeuta competente o
il professionista della tecnologia assistiva.

Cautela! Non utilizzare o lasciare il prodotto in
prossimita di fiamme aperte o fonti di calore a
temperature elevate.

Cautela! Non pulire il prodotto a vapore o
sterilizzarlo in autoclave. Il prodotto non e in
grado di resistere a valori eccessivi di calore
(oltre 60 °C) o compressione. Non attenendosi
alle istruzioni per la pulizia fornite, & molto
probabile una riduzione della vita utile del
prodotto e/o della fodera del prodotto.
Cautela! Non utilizzare né detergenti aggressivi
o0 abrasivi né oggetti affilati per la pulizia del
cuscino.

Cautela! Non disporre il cuscino Vicair 4 contro
il vetro dell'obld della lavatrice.

Cautela! Accertarsi di evitare il contatto del
cuscino con le razze della sedia a rotelle.
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INSTALLAZIONE

Attenzione! Vicair B.V. consiglia di installare
Vicair 4 sotto la diretta supervisione di un
terapeuta o di un professionista della
tecnologia assistiva.

Attenzione! Utilizzare sempre il cuscino con
una fodera.

Cautela! Accertarsi di evitare il contatto del
cuscino con le razze della sedia a rotelle.
Nota bene! Accertarsi di mantenere la base
della seduta della sedia a rotelle, su cui
collocare il cuscino, pulita e priva di tracce di
grasso per evitare eventuali slittamenti.

Eseguire i passaggi riportati di seguito per

utilizzare Top Cover Comfair o Incotec.

| passaggi sono illustrati dalle figure per

I'installazione 1 - 5 contenute nella guida

rapida.

« Controllare le dimensioni del cuscino. E
necessaria un'uniformita tra la larghezza (X)
e la profondita (Y) del cuscino e quelle della
seduta della sedia a rotelle. Sono consentite
differenze minime. Per ulteriori
informazioni consultare le tabelle 2.1 e 2.2
riportate sul retro del manuale.

« Verificare se le dimensioni della fodera
corrispondono a quelle del cuscino.
L'etichetta con il codice colore presente sul
cuscino deve corrispondere alla fodera
(vedere la tabella 1 riportata sul retro del
manuale).

« Disporre Top Cover sul cuscino.

« Posizionare il cuscino sulla base della
seduta della sedia a rotelle.

« Sedersi sul cuscino per alcuni minuti per
permettere al cuscino di adattarsi alla forma
del corpo.

« Regolareil/i supporto/i per i piedi e il/i
bracciolo/i della sedia a rotelle in caso di
necessita.
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Verifica dello sprofondamento

Figura 6 - Guida rapida

Attenzione! Si consiglia di impedire al coccige e
alle ossa del bacino di toccare il fondo del
cuscino. Raggiungere il fondo del cuscino con
un rilievo osseo & detto "sprofondamento”. E
consigliabile verificare lo sprofondamento al
primo utilizzo e, in seguito, periodicamente, ma
almeno ogni tre mesi. In caso di
sprofondamento, non continuare ad utilizzare il
prodotto. Consultare il terapeuta competente o
il professionista della tecnologia assistiva.

« Verificare lo sprofondamento dopo aver
utilizzato il cuscino per 5 minuti circa.

» Farscorrere una mano al terapeuta
competente, al professionista della
tecnologia assistiva o all'assistente tra il
rilievo osseo inferiore e il cuscino Vicair
chinandosi in avanti.

« Richiedere al terapeuta competente, al
professionista della tecnologia assistiva o
all'assistente di verificare il sostegno ai
rilievi ossei inferiori per almeno 2,5cm / 1"
da parte degli elementi SmartCells™. In
questo modo si evita il contatto con la base
della seduta della sedia a rotelle.

» Non utilizzare il cuscino se si verifica lo
sprofondamento. Consultare il terapeuta
competente o il professionista della
tecnologia assistiva.

uso

Verifica dell'arrossamento cutaneo

Figura 7 - Guida rapida

Attenzione! Verificare periodicamente la
presenza di arrossamenti cutanei, soprattutto
nei primi giorni di utilizzo del prodotto. Se si
manifesta un arrossamento che non scompare
a distanza di 15 minuti, consultare il terapeuta
competente o il professionista della tecnologia
assistiva.



Condizioni per l'uso e lo stoccaggio
Attenzione! Utilizzare sempre il cuscino con
una fodera.
Cautela! Non utilizzare o lasciare il prodotto in
prossimita di fiamme aperte o fonti di calore a
temperature elevate.
» Peso dell'utente
Valore massimo: 250 kg / 551 Ibs
« Temperatura
Valore minimo: -20 °C/ 4 °F, valore
massimo: 55°C/ 131 °F
« Uso ad alta quota
Nota bene! Vicair B.V. sconsiglia di utilizzare
il cuscino a un‘altitudine superiore a 2400 m
(8000 ft) sul livello del mare o inferiore a 50
m (164 ft) sotto al livello del mare. Il cuscino
potrebbe presentare diversi comportamenti
in caso di utilizzo a un'altitudine elevata o in
aereo dato che ogni elemento SmartCell &
riempito d'aria.
« Umidita dell'aria
Valore minimo: 0%, valore massimo 100%

Prodotto pronto per l'uso

Il presente prodotto Vicair viene fornito pronto
per |'uso per un'immediata operativita. E dotato
di un livello di imbottitura unico nella sua
fattispecie, a seconda delle dimensioni e dei
modelli, e gestisce in modo automatico le
piccole obliquita pelviche.

Risistemazione quotidiana
Vicair B.V. consiglia di scuotere il cuscino Vicair
in dotazione prima di utilizzarlo ogni giorno.

Uso dei cuscini Vicair in veicoli a motore
Attenzione! Non sono attualmente disponibili
dati relativi a collaudi svolti sull'utilizzo in
sicurezza dei cuscini Vicair nei veicoli a motore.
Per questo motivo, I'azienda non promuove
I'utilizzo del cuscino nei veicoli a motore. In
alternativa al cuscino Vicair, € possibile
utilizzare AllRounder 02 Vicair, che si puo

fissare al corpo dell'utente, se e richiesta una
protezione aggiuntiva durante le operazioni di
trasporto.

Riutilizzo - Cessione del prodotto ad altri
utenti

Il prodotto e adatto ad un impiego ripetuto. Il
numero di applicazioni possibili dipende dalla
frequenza e dalle modalita con cui si utilizza il
prodotto. E necessario sottoporre il prodotto ad
operazioni approfondite di pulizia e
disinfezione prima di consentirne I'impiego ad
altri utenti. Consultare il capitolo
"Manutenzione e pulizia" per le istruzioni
specifiche. Il cuscino si adatta automaticamente
al profilo del corpo del nuovo utente.

Sostituzione della fodera

In normali condizioni d'impiego, Vicair B.V.

consiglia di sostituire la fodera ogni anno. E
possibile acquistare le fodere di ricambio a
parte.

Smaltimento

Le procedure di smaltimento e riciclaggio dei
dispositivi usati e dell'imballaggio devono
essere conformi alle disposizioni di legge in
vigore. Accertarsi di aver pulito il prodotto prima
dello smaltimento per escludere eventuali
rischi di contaminazione.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Attenzione! Sottoporre ogni tre mesi il prodotto
ad una verifica dell'usura, oltre al controllo
periodico della possibilita di sprofondamento.
In caso di gravi danni e/o possibilita di
sprofondamento, non continuare ad utilizzare il
prodotto. Consultare il terapeuta competente o
il professionista della tecnologia assistiva.

Cautela! Non pulire il prodotto a vapore o
sterilizzarlo in autoclave. Non & in grado di
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resistere a valori eccessivi di calore (oltre 60 °C)
o compressione. Non attenendosi alle istruzioni
per la pulizia fornite, € molto probabile una
riduzione della vita utile del prodotto e/o della
fodera del prodotto.

Cautela! Non utilizzare né detergenti aggressivi
o0 abrasivi né oggetti affilati per la pulizia del
cuscino.

Cautela! Non disporre il cuscino Vicair 4 contro
il vetro dell'oblo della lavatrice.

Pulizia di Vicair 4

 Pulizia della fodera Vicair 4
E possibile lavare |a fodera in lavatrice.
Attenersi alle istruzioni per il lavaggio
riportate sull'etichetta applicata all'interno
della fodera (60 °C = 140 °F).

] & A O A

+ Pulizia del cuscino Vicair 4
E possibile lavare il cuscino Vicair 4 in
lavatrice a 60 °C / 140 °F max. con un ciclo
antisgualcimento e un detergente delicato.
Accertarsi di non appoggiare il cuscino
contro il vetro dell'oblo della lavatrice. Non
caricare la macchina oltre la meta del peso
massimo consentito. E consigliabile ridurre
il numero di giri. Quando si utilizza una
macchina dotata di agitatore, accertarsi di
consentire al cuscino di muoversi senza
ostacoli all'interno del tamburo. Non
utilizzare candeggina al cloro e non
effettuare lavaggi a secco. Non asciugare in
asciugatrice il cuscino Vicair 4, ma farlo
asciugare all'aria (5-6 ore). E possibile
utilizzare la cinghia per appendere ad
asciugare il cuscino Vicair 4.

W AR M
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Disinfezione di Vicair 4

Attenzione! In caso di contaminazione con i
fluidi corporei e di cessione del prodotto ad altri
utenti, e obbligatorio disinfettare il prodotto per
escludere i casi di contaminazione incrociata.
Pulire il cuscino e la fodera in base alle
istruzioni precedentemente fornite, utilizzando
preferibilmente detergenti antibatterici. Al
termine del lavaggio, distribuire uno spray con
disinfettante sul cuscino e sulla fodera. Piegare
i settori verso l'esterno per accertarsi di
consentire allo spray di raggiungere gli
interstizi.

GARANZIA

Visitare il sito Internet di vicair.com per ottenere
informazioni complete in merito a processi,
termini e condizioni di garanzia.

Vicair B.V. offre una garanzia limitata nei
confronti di difetti di fabbricazione o dei
materiali, a condizione di un utilizzo corretto
del prodotto. Eventuali danni derivanti da un
impiego errato o da operazioni improprie di
manipolazione e pulizia o da negligenza non
sono compresi dalla presente garanzia.

Durata della garanzia
La durata della garanzia a decorrere dalla data
d'acquisito iniziale e pari a 24 mesi.

In caso di eventuali vizi dei materiali o della
produzione riscontrati entro la durata della
garanzia precedentemente indicata, Vicair B.V.
si riserva il diritto di riparare o sostituire il
prodotto a titolo gratuito a propria discrezione.
La fodera € esclusa dalla presente garanzia. |
risarcimenti in caso di violazione delle esplicite
condizioni di garanzia sono limitati alle
operazioni di riparazione o sostituzione del
prodotto.

In nessun caso gli eventuali risarcimenti
riconducibili alla violazione di eventuali



condizioni di garanzia comprendono i danni
secondari o superano il costo degli articoli non
conformi oggetto della vendita.

Domande

E contattare Vicair B.V. all'indirizzo
info@vicair.com o consultare il rivenditore
Vicair competente del paese d'appartenenza.
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VICAIR® 4 EXEIPIAIO

XPHZHZ

AyatnTé TeAATN,

2aG EUXAPIOTOUUE TTOU ETTIAEEATE Eva TTPOIOV
Vicair®. EipaoTe aiyoupol 611 Ba eKTIUATETE TNV
€UKOAIO Xpriong, TNV agioTmaTia Kai TNV
ATrOTEAETPATIKOTNTA TOU pagiAapiou. MNa
YPAYOPN £YKATAOTOON WTTOPEITE Va
xpnoiyotroinoete Tov Odnyod Mpriyopng
EykatdoTaong o otoiog Trapéxeral padi ye 1o
pagIAGpl oag. ETITTA0V, TTApaKaAEioTe va
S1aBA0TE KOl VO KOTAVOAOTE TO TTAPWV
EYXEIPIBIO XprioNG TTPIV aTTd TN XPRon.
AtroBnkeuoTe 1600 TOov Odny6d Mpriyopng
EykatdoTaong 600 kal TO TTapwyv €yxeIpidio yia
MEAAOVTIKH) ava@opd.

Ma TepIoodTEPES TTANPOPOPIES 1 YIa TNV
(eTava) TTapayyeAia TG EvVIUTING £kdoONG TOU
TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU, ETTIKOIVWVACTE UE TN
Vicair r) Tov diavopéa utreUBuvo yia Tn XWwpeag
aag.

Ta oToIxEia £TTIKOIVWVIOG pag BpiokovTal 0To
TTiow PYEPOG TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU.
MeTtaBeite otn di1eUBuUvVON vicair.com yia
TTANPOPOPIEG AVaPOPIKE UE TOV BIAVOUEQ.

EIZATQrH

To Vicair 4 gival éva pagiAapi kabiopatog
TTOMOTTAWY XPAOEWV TO OTTOI0 TTAPEXEI UPNAS
€MiTTESO TTPOOTACIAG TOU BEPUATOG VIO XPrOTEG
avatnpIikwy apagidiwv ol otroiol Kivduvelouv
va avamTugouv €AKN KOTOKAIOEWG.
XpnolpoTrolgital yia Tnv TTapoxn aveong,
oTaBepng OTAPIENG TOU OWHATOG, YIa TN
BeATiwon TNG OTAONG TOU CWHOTOG KAl YIa TV
TPOANWN TwV €AWV KaTakAioewg. To Vicair 4
MTTOPEl va XPNOIUOTTOINGEI ETTIKOUPIKG O€ éva
ox£d10 Bepatreiag EAKOUG KATAKAITEWG
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(katnyopia I-1V). To pagiAapi Vicair 4 AéveTal
oTo TTAuvTHpIo!

KYPIA ZYZTATIKA

|
Il g

A. Kd&Auppa pagihapiou

B. MagiAdpi
C. SmartCells™, ToTroBeToUvTal O€ 4
BaAduoug

D. Eyxeipidio xpAoTtn (NAEKTPOVIKO £yypa@o)
E. 0Odnydg ypriyopng eykatdaTtaong (Quick
Installation Guide)

FENIKEZ NMPOAIATPA®EZ
NMPOIONTOZ

Ovopa mpoiévrog:  Vicair 4

KataokeuaoTAg: Vicair B.V., ONavdia
Eyyunon: 24 pAveg
Xpnoipotrolovpeva  OAa xwpig AATES
UAIKG:
Bdpog (xwpig 10 Mikpdtepo péyebog:
KGAuPpa): 0,5kg/1.1lbs
Meoaio péyebog: 0,8 kg /
1.8 Ibs
MeyaAuTepo péyebog:
1kg/2.2lbs

AlaBéoipa peyédn:  Acite To TTAEypa OTO TTHIOW
MEPOG TOu gyxeIpIdiou
(trivakag 1).

MagiAapr: Kartaokeuaouévo atrd
UQaopa TTOAUECTEPD E
ETMioTPWON

TroAuoupeBAvng




Mépopa: SmartCells yéuiopa e
aépa pe ePiBANua
XOHNANG TPIBNAG

Top Cover Comfair TMavw: MAekTé UPacua

KGAuUppa até moAueoTépa. Katw

pagiAapiou: akpn: "Ypaoua

TTOAUECTEPO E
avTioANioBNTIKr £Tévducn
TToAUOUPEBAVNG.

EvaAAakTIKO KAAUpPO pagiAapioU

Top Cover Incotec kGAuppa pagiAapiou:
E¢wrepikr) Em@dveia: MAekT6 Upaoua
MoAueoTépa, ETIKAAUPPEVO PE QVOTTVEUDIUN
TToAUOUPEBAVN avBekTIKA oTa Uypd. KaTtw
MEPOG: "YPaoua TTOAUESTEPQ UE AVTIONIOBNTIKN
€MiOTPWON TTOAUOUPEBAVNG.

OAa 1a kaAUppata: MAévovTal GTO TTAUVTHPIO.
Ta kaAUppata TTAnpoUv Tov Kavoviouo
EN1021-1, 1021-2 ka1 CAL117.

NMPO®YAAZEIZ KAl OAHTIEZ
AZQAAEIAZ

H Vicair B.V. d¢ev pytropei va BewpnOei
uTTEUBuUVN yia {nuid n oTToia TTPOKaAEiTal aTd
KOKR XPrion, akatdAAnAn xprion A auéAcia.
BeBaiwBeite 6T £xeTe dlaBACEl KAl KATAVOATEI
TTARPWG TO TTAPWV EYXEIPIBIO.

Mposgidotroinon! H Vicair B.V. mTporteivel Tnv
eykardoTtaon Tou Vicair 4 utté Tnv dueon
emiBAewn evog Bepatreutr) A ETTayyeApartia
Yoo TnpIKTIKAG TexvoAoyiag.

Mposgidotroinon! Xpnoiyotrolgite TavTa
HagIAGpI pe KAAUPUQ.

Mposgidotmroinon! To oupaio 00Td Kal N TTUEAOG
oag Oev TIPETTEI va ayyifouv TO KATW PEPOG TOU
pagiAapiou. To ayylypa Tou KATw PEPOUG Tou
MagIAaploU he YIa 00TEIVN TIPOEEOXT) OVOUAZETal
"utrépBaon katw pEpoug”. O €Aeyxog yia
"utrépBaon KATw PEPOUG" TTPETTEN va yiveTal

KOTG TNV TTPWTN XProN Kal 0T CUVEXEIQ O€
TOKTIKF) BA0N, TOUAGXIOTOV KABE TPEIG PAVEG. Z€
TTEPITITWON ENPAvIoNG "uTTEPBacng KATW
MEPOUG" UNV CUVEXIOETE VO XPNOIMOTIOIEITE TO
TTPOIGV. ZUPPBOUAEUTEITE TOV BEPATTEUTA COG N
Tov EmrayyeApartia YTooTnpIkTIKAG TexvoAoyiag.
Mpoe&idotmroinon! EALyxeTe TAKTIKG TO SEPUQ
oag yla epubpdTNTA, EIBIKA KATA TIG TTPWTEG
NUEPEG TNG XPrONG Tou TTpoidvTog. Edv
EMGAVIOTET £pUBPOTNTA KOl BEV EEQPAVIOTE]
META o116 15 AeTTTd, GUPBOUAEUTEITE TOV
BepartreuTr) oag A Tov ETrayyeApaTia
YTooTnPIKTIKAG TeXvoAoyiag.

Mpoe&idotroinon! Aev uTTdp)ouV TTPOG TO
TTAPOV SESOPEVA DOKIMWV OXETIKA PE TNV
ao@alf xpron Twv pagihapiwy Vicair o
pnxavokivnta oxnuata. Emopévwg, dev
evBappuvoupe TN Xprion Tou yagiAapiol oTa
pnxavokivnta oxrfuara.

Mpoe&idotroinon! Ze epiTTTwon pUTravong Ye
OWHMATIKA UYyPa KOl KOTA T HETAPOPA TOU
TTPOIOVTOG OE GAAO XPrOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI
va atmoAupaveei yia va atro@euxOei
dlacTaupolpevn péAuvon.

Mpoe&idotroinon! KA&be TpeIg Prveg, EAEYXETE TO
TTPOIGV yIa @BoPd, EKTOG ATTO TOV KAVOVIKO
€Aeyxo yia "utrépBaon KATw PEPOUS”. 2
TTEPITITWON ENPAvIONG "uTTEPBacnG KATW
MEPOUG" UNV CUVEXIOETE VO XPNOIMOTIOIEITE TO
TTPOIGV. ZUuPPBOUAeUTEITE TOV BEPATTEUTA COG N
Tov EmrayyeApartia YTooTnpIkTIKAG TexvoAoyiag.

Mpoooxni! Mnv XpNOIUOTIOIEITE ] UNV AQPAVETE
TO TTPOIOV KOVTA € YUpvA @AGya 1) TTnynA
BeppdTNTag PE UWNAA Bepuokpaaia.
Mpoooxn! Mnv kabapilete To TTPOIGV YE ATPO
KQI YNV TO OTTOOTEIPWVETE O€ QUTOKAEIOTO. TO
TTPOIdV dev PTTOPET va avTEEEl UTTEPBOAIKA
BeppdTnTa (TTdvw amd 60 ° C) i mieon. Otav
Oev akoAouBoUvTal Ol TTaPEXOUEVEG 0BNYiEg
KaBapiopou, ival TTOAU MOavo va peiwbei o
KUKAOG {WNAG TOU TTPOIOVTOG 1] / KAl TOU
KOAUPPATOG TOU TTPOIOVTOG.
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Mpoooxn! Mnv xpnaoiyotroigite SiaBpwTikd i
OKANPd& KaBapICTIKA A aIXUNPEG AVTIKEIEVA YIa
TOV KOBapIopod Tou pagihapiou.

Mpoooxn! Mnv TommoBeteite T0 pagiAdp Vicair 4
OTO YUOAI TNG TTOPTAG TOU TTAUVTNpioU.
Mpoooxn! BeBaiwbeite 611 TO pagIAdpl dev
EPXETAI OE ETTAPN ME TIG AKTIVEG TWV TPOXWV
TOU avartnpikoU apagidiou.

ErKATAZTAZH

Mposgidotmroinon! H Vicair B.V. mmporteivel Tnv
eykardoTtaon Tou Vicair 4 utré Tnv dueon
emiBAewn evog BepaTreutr) A ETTayyeApartia
Yoo TnpIKTIKAG TexvoAoyiag.
Mposgidotroinon! Xpnoiyotrolgite TavTa
HagIAGpI pe KAAUPUQ.

Mpoooxn! BeRaiwbeite 611 TO pagIAdpl dev
EPXETAI OE ETTAPN ME TIG AKTIVEG TWV TPOXWV
TOU avartnpikoU apagidiou.

Eidotroinon! BeBaiwBeite 611 n Bdon Tou
KaBiopaTtog Tou avatnpikou apagidiou oTo
OTT0i0 €ival TOTTOBETNUEVO TO PAgIAGPI givail
KaBapd Kal xwpig ypacoo, yia va atToPUyETE TNV
oAioBbnon Tou.

EkteAéoTe Ta ak6AouBa BpaTa 6Tav
xpnoiyotroigite To Top Cover Comfair
Incotec kGdAuppa pagiAapiou:

AuTd Ta BAPOTA AVTIOTOIXOUV OTIG EIKOVEG

eykaraoTtaong w — 5 Tou Quick Installation

Guide:

*  EAéy&re 10 péyebog Tou pagirapiol. To
TAdTOG (X) Kai To BABog (Y) Tou pagihapiou
Kl TOU KaBiopaTog ToU avaTrnpIKou
apagidiou TPETTEl va TaIpIdlouy.
EmTpémovTal HIKpEG aTTOKAICEIG, YIa
TTEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIEG AVATPEETE
OTOUG TTiVAKEG 2.1 Kal 2.2 OTO oW PEPOG
TOU gyxelpidiou.

*  EAéygre €dv 1O péyeBOG TOU KOAUPUOTOG
TaipIadel Ye 1o pEyeBog Tou pagidapiol. H
ETIKETA XPWHATIKOU KWOIKA OTO PAgIAGPI Kal
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OTO KAAUpPMA TTPETTEN va TalpIAdouv
(avaTtpégte oTov TTivaka 1 oTo TTow PéPOg
TOU gyxelpidiou).

»  TomoBetioTe T0 Top Cover KGAUppa
pagiAapiou TTavw atéd To HagIAGpl.

»  TomoBetAoTE TO PO&IAGPI OTN Bdon Tou
kaBiopaTog Tou avatnpikou apagidiou.

» KaBioTte o10 HagIAGpPI yia HEPIKG AETTTA, YIa
Va EMTPEYETE OTOV OEPA PECT OTO PAIAGPI
va TTPOCAPUOCTEI OTO OXAHA TOU OCWHATOG
aag.

* Edv eival amapaitnto, TpocapudoTe T0(a)
oThpIyHa(Ta) TTodIwV Kal Bpayiovwy Tou
avatnpikou apagidiou.

"EAgyxog yia “bottoming out”

Eikéva 6 - Quick Installation Guide
Mpoe&idotroinon! To oupaio 0016 Kail N TTUEAOG
oag Oev TIPETTEI va ayyifouv TO KATW PEPOG TOU
pagihapiou. To ayylypa Tou KaTw PéPoug Tou
MagIAapioU hE PIa OOTEIVA TTPOEEOXT) OVOUALETaI
"utrépPBaon kdtw pépoug”. O €Aeyxog yia
"utrépBaon kaTw pEpoug” TTPETTEN va yiveTal
KOT& TNV TTPWTN XProN Kal 0Tn CUVEXEIQ O€
TOKTIKF) BA0N, TOUAGXIOTOV KABE TPEIG PAVEG. Z€
TEPITITWON ENPAvIONG "uTTéEPPBaan KATW
MEPOUG" UNV CUVEXIOETE VO XPNOIMOTIOIEITE TO
TTPOIGV. ZUuPPBOUAeUTEITE TOV BEPATTEUTA COG N
Tov ETrayyeApartia YTooTnpIkTIKAG TexvoAoyiag.

* EAéy&re yia bottoming out, péAig kabioete
OTO PAgIAGPI yIa TTEPITTOU 5 AETTTA.

«  Emtpéyte oTOoV BepatTeuTh oag,
EmayyeAparia YTooTnpIKTIKAG TexvoAoyiag
1} TOV @POVTICTA 0ag va BAAEI TO XEPI TOU
avAapeoa oTo XOUNAGTEPO TTPOEEEXWY 0OTO
Kal T0 gagIAGpl Vicair evw YEPVETE TTPOG Ta
EUTTPOG.

* ZntAOTE 116 TOV BEPATTEUTA OAG,
EmayyeAparia YTooTnpIKTIKAG TexvoAoyiag
1} TOV @POVTIOTA 0aG VO eAEYEEN GV TA
XAUNAOTEPQ TTPOEEEXOVTA OOTA 0OG
utrooTnpidovTal atré TouAdxioTov 2,5 cm /1



” Tou SmartCells ™. Auté Ta guTTodilel aTTo
TO va ayyigouv Tn Bdon Tou kKabiouartog Tou
avatnpikoU apagidiou.

*  Mnv xpnoipotrolgite To HagIAdpl eav
el@avioTei "uTTépRacn KaTw Pépoug”.
ZupBouleuTeite TOV BepaTTEUTA 0AG 1) TOV
EmayyeAparia YTooTnpikTIKAG TexvoAoyiag.

XPHZH

"EA€yX0G YI1a KOKKIVIAEG OTNV £MISEPNiISA
Eikéva 7 - Quick Installation Guide
Mposgidotroinon! EAEyxeTe TAKTIKA TO SEPUQ
oag yia epubpdTNTA, EIBIKA KATA TIG TIPWTEG
NUEPEG TNG XPAONG Tou TTpoidvTog. Edv
EMQaVIOTET EpUBPOTNTA KOl BEV EEAPAVIOTE]
META 116 15 AeTTTd, GUPBOUAEUTEITE TOV
Bepatreuty oag ) Tov ETTayyeApartia

Yoo TnpIKTIKAG TexvoAoyiag.

Zuvlnkeg XpRong kai arobnkeuong
Mposgidotroinon! Xpnoiyotrolgite TavTa
HagIAGpI pe KAAUPUQ.
Mpoooxn! Mnv xpNCIUOTIOIEITE ] PNV APAVETE
TO TTPOIOV KOVTA G€ yupvh @AGya 1 TTnyn
BeppdTNTAG PE UWNAR BepPoKpaaia.
+ Bdpog xprioTn:
‘Ewg: 250 kg / 551 Ibs
* Ogpuokpacia:
EAdyioTo: -20 °C / 4 °F, péyioTo: 55 °C /
131 °F
* Xpron o€ HEYAAO UYPOUETPO
Znueiwon! H Vicair B.V. ouvioTtd va unv
XPNOIUOTTOIEITE TO pagIAdpl oTa 2.400 p
mavw atré 1o eTiTredo NG BAAaccag f oTa
50 p k&TW a1o TO £TTiTTEdO TNG BAADCTAG.
Emeidni 1o k&0 SmartCell repiéxel aépa, 10
Ma&IAGpI uTTopEi va CUPTTEPIQEPOET
O1aPOPETIKA OTAV XPNOIYOTIOIEITAI O PEYAAO
UWOMETPO 1| G" €va agPOTTAAVO.
* Yypaocia Tou aépa:
EAdxiotn: 0%, péyiotn: 100%

"EToIpo yia XpAon

To TTapwv TTPoidV Vicair gival €ToIuo yia Xprion
Me TO TTou PByel atrd 1o KouTi. ‘Exel Tn SIkA Tou
povadikn Babuida TARpwaong, avaloya e 1o
pEyEBOG Kal TO JOVTEAO Kal dlayelpideTal
auUTONATA PIKPEG AOEOTNTEG TNG TTUEAOU.

KaBnuepivo tivaypa

H Vicair B.V. ouvioTd va Tivacete 10 Vicair
pa&IAGpl oag TTpIv atrd Tn XPrjon Tou o€
KaBnuepivn Baon.

Xpron Tou pagihapiou kabiouarog Vicair og
NAEKTPIKA apagidia

Mpoe&idotroinon! Aev uTTdp)ouV TTPOG TO
TTAPOV SESOPEVA DOKIMWV OXETIKA PE TNV
ao@alf xpron Twv pagihapiwy Vicair o
pnxavokivnta oxnuata. Emopévwg, dev
evBappuvoupe TN Xprion Tou yagiAapiol oTa
pnxavokivnta oxAuata. Zav eVOANOKTIKH AUon
yia 1o Vicair pagiAapi cag, JTopei va
xpnoiyotroinBei 1o Vicair AllRounder O2 (1o
OTT0i0 PTTOPET Va OTEPEWDBEI OTO CWPA TOU
XPNOTN) av xpelddeoTe MTTAEOV TTPOCTACIA
KOTG TN METAPOPA.

Emravayxpnoipotroinon - OTav HETOPEPETE TO
TPOIOGV o€ KATToIoV AAAOV XPAROTN

To 1Tpoidv eival KaTdAAnAo yia
emmavaAapavouevn xpAon. O apiBuég Twv
XPNOEWV Tou e€apTdTal atd 10 TTOGO GUXVA Kal
ME TTOI0V TPOTTO XPNOIUOTIOIEITAI TO TTPOIOV. To
TTPOIOV TTPETTEl VO KOBAPIOTEN KOAA Kal va
atroAupaveei, TTpoToU ETITPATIEI N XPAGN TOU
até aAAo dropo. MNa odnyieg avaTpégte oTO
KePAAaio "Zuvtripnon Kai kaBapiopog”. To
pagIAdpl Ba TTPOCAPPOCTEI QUTOPATA GTO
TTEPIYPAUUO TOU CWHOTOG TOU VEOU XPNOTN.

AvVTIKOTAOTAGT TOU KOAUpUOTOG HagiAapioU
Y16 kavovikég ouvBnkeg, n Vicair B.V. cag
TpoTeivel va aAAddeTe To KAAUPPa pagihapiou
KGBe xpoévo. MTropeite va TTpounBeuTEiTe
XWPIOTA Ta KAAUPPATA avTIKATAoTaong.

65



ATtroppiyn

H amméppiyn Kai n avakUkKAwaon Twv
XPNOIUOTTOINUEVWY CUCKEUWY Kal
OUOKEUOOIWYV TTPETTEI va TTANPOI ToV I0XUoVTa
Kavoviouod. BeBaiwbeite 611 TO TTPOIOdV gival
KaBapd TTPOTOU TO ATTOPPIYETE YIa VA
eUTTOBioETE TOV Kivduvo HOAuvong.

ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

Mposgidotroinon! Kabe TpeIg AVES, EAEYXETE TO
TTPOIGV yia @BoPd, EKTOG OTTO TOV KAVOVIKO
€Aeyxo yia "utrépBaon KATw PEPoug”. X
TEPITITWON EMPAvIONG "uTTéEPBaong KATW
MEPOUG" UNV CUVEXIOETE VO XPNOIMOTIOIEITE TO
TTPOidv. ZupPBouleuTeite TOV Bepatreuty oag n
Tov EmrayyeApartia YTootnpIkTIkAG TexvoAoyiag.

Mpoooxn! Mnv kaBapileTe TO TTPOIOV PE ATUO
KOl PNV TO OTTOOTEIPWVETE O€ AQUTOKAEIOTO. Agv
pTTOpEl va avTégel UuTTEPBOAIKN) BepuOTNTA
(Tmédvw atré 60 ° C) ) mieon. Otav dev
akoAouBouvTal o1 TTapeXOUEVEG 0dnyieg
kaBapiopou, gival TTOAU TOavo va peiwbei o
KUKAOG {WNAG TOU TTPOIOVTOG 1 / Kal TOU
KOAUPPATOG TOU TTPOIOVTOG.

Mpoooxn! Mnv xpnaoiyotroigite SiaBpwTikd i
OKANPd& KaBapICTIKA A aIXuNPEG AVTIKEIEVA YIa
TOV KOBapIopod Tou pagihapiou.

Mpoooxn! Mnv TommoBeteite T0 pagiAdp Vicair 4
OTO YUOAI TNG TTOPTAG TOU TTAUVTNpioU.

KaBapiopog Tou Vicair 4

*  KoaBapiopog Tou KaAUppaTog pagihapiou
Vicair 4
To kGAuppa pagidapiol TTAEvETal GTO
TTAUVTAPIO. AKOAOUBROTE TIG 0dnyieg TTAUGNG
oTNV €TIKETA TTOU BpioKeTal HEGA OTO
K&Auppa. (60 °C=140 °F)

] & A O A
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*  KaBapiopog Tou pagihapiou Vicair 4
To pa&IAapl oag Vicair 4 ptropei va TTAuBEi
oTO TTAUVTHpIO TO TTOAU oToug 60° C / 140 °F
XPNOIUOTTOIWVTAG £vav KUKAO OTTOQUYNG
TOAAQKWHATOG Kal TTIO ATTOPPUTTAVTIKO.
BeBaiwbeite 611 TO PagIAGpI Bev Exel
T0TT00ETNOEI GTO YUQAi TNG TTOGPTAG TOU
TTAUVTNPIou. Mnv QOPTWVETE TO TTAUVTAPIO
ME TTEPICOATEPO ATTO TO MICO TOU PEYIOTOU
Bapoug poptiou. H TaxUTnTa TTEPIOTPOPNG
Ba Tpétel va peiwdei. OTav XpnoipoTroleite
TTAUVTAPIO PE avadeuTrpa, BeRaiwOEiTE OTI
10 PagIAGp! uTTopei va Kiveital eAeUBepa
péoa aTo TUPTIAVO. Mnv XpnOIUOTTOIEITE
AguKavTIKO XAwpiou kail 6x1 OTeYVO
kaBdapiopa! Mnv oTeEyVWVETE TO HAGIAGPI
oag Vicair 4 g oTeyvwTrpIo aAAd a@roTe
TO VO OTEYVWOEI GTOV aépa (5-6 WPEG).
Mrtropeite va xpnoIJOTTOINCETE OXOIVi yia va
OTEYVWOETE TO pagIAapl aag Vicair 4.

(T R =

AtroAUpavon Tou Vicair 4

Mpoe&idotroinon! Ze epiTrTwon ou AepwOei
ME CWHATIKA UYPd, Kal OTaV JETAPEPETE TO
TTPOIGV € KATTOI0V AAAOV XPOTN, TTPETTEI VO TO
QATTOAUMQIVETE YIO VO EUTTODICETE TNV
dlacTaupoupevn empdAuvon. KaBapioTte To
MagIAGpPI Kal TO KAAUPPO CUPGWVA JE TIG
TTapaTTavW odnyieg. XpnoIPOTIOoIEiTE KAAUTEPQ
€va avTiBakTnPIaKd atroppuTTavTikd. MeTd Tov
KaBapIoUO, WEKAOTE TO HAIAGPI KOl TO KAAUPMA
pe éva TTpoidv atroAUpavong. AuyioTe TTpog Ta
£€€w TOug BaAdpoug yia va BePaiwbeite 6T TO
oTIpélI TTNyaivel 6" OAa Ta KEVA.

EFCYHZH

MapakaAoUue S¢eite OTO vicair.com OAEG TIG
TTANPOPOPIEG OXETIKA YE TIG O1adIKaTieg
€yyunaong, Toug 6POUG Kal TIG TIPOUTTOBETEIG.



H Vicair B.V. ipoo@épel Trepiopiopévn eyyunon
o€ eEAATTWHATA AOYW KATAOKEUAG Kal UAIKWY,
uTré TNV TTpoUTTé0enn 6T TO TTPOIdV
Xpnoiyotrolgital kavovikd. Kabe BAGRN 1Tou
TTPOKUTITEI AOyw aKATAAANANG Xpriong, f KN
owaoToU XEIpIoPoU, KaBapiopou 1 apéAciag, dev
mepIAapBaveTal o auTr TNV eyyunon.

Mepiodog eyyunong
ATTIO TNV apXIKA NUEPOPNVia ayopdgs: 24 prveg.

2 € TTEPITITWON TTOU TTPOKUWEI KATTOIO EAGTTWHO
oTa UAIKA i} OTnV KOTOOKEUR €VTOG TNG
TTAPATTAVW AVaPEPOPEVNG TTEPIGDOU £yyUNONG,
n Vicair B.V. - ye dikr) Tng ammoégacon - 6a
€mdIoPOWaEl i Ba AvTIKATACTHOEI TO TTPOIOV
XwpIg kapia xpéwon. To kGAuppa pagihapiol
O¢ev TrepIAapBaveTal oTnyv eyyunaon. To kKGAuppa
pagihapiou dev TrepIAapBaveTal oTnv £yyunon.
Ta p€oa TTPOOPUYNAG yIa TTAPARACH TWV PNTWV
EYYUNOEWV OTO TTAPOV £yypago TTeplopifovTal
oTnv €modI6pOBwaon A TNV AvTIKATACTACH TOU
TTPOIGVTOG.

2 Kapia TTepiTTwon o1 {nuieg atmo Tnv
Trapafiaon omolacdATTOTE £yyUNong dev Ba
mepIAapBavouy Tuxov erakdAoudn ¢nuia ouTe
Ba utrepPaivouv T0 KOOTOG TWV UN
OUPHOP@OUNEVWY ayaBwy TTou £XouV
TTOUANBEI.

Kdamrola epwtnon;

EmikoivwvAoTe pe Tnv Vicair B.V. o1o
info@vicair.com A ye Tov avTITPOCWTTO TNG
Vicair otn XWwpa 0ag.
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VICAIR® 4 KORISNICKI

PRIRUCNIK

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste odabrali proizvod Vicair®.
Uvjereni smo da Cete cijeniti jednostavnost
upotrebe, pouzdanost i u¢inkovitost jastuka. Za
brzu postavljanje mozete koristiti Quick
Installation Guide (Vodic za brzo postavljanje)
isporucen s jastukom. Uz to, prije upotrebe
procitajte i shvatite ovaj korisnicki prirucnik.
Spremite Quick Installation Guide (Vodic za
brzo postavljanje) i ovaj priru¢nik za buduéu
upotrebu.

Za vise informacija ili za ponovno narucivanje
tiskane verzije ovog priru¢nika kontaktirajte
tvrtku Vicair ili lokalnog distributera.

Nasi kontakt podaci nalaze se na poledini ovog
priru¢nika. Za informacije o distributeru idite
na web-mjesto vicair.com.

uvoD

Vicair 4 viSenamjenski je jastuk za sjedenje koji
pruza visoku razinu zastite koze za korisnike
invalidskih kolica od rizika nastanka
dekubitusa. Koristi se za pruzanje udobnosti,
stabilnu potporu tijelu, za poboljSanje drzanja
tijela i za sprjecavanje dekubitusa. Vicair 4
mogu se koristiti uz plan lije¢enja dekubitusa
(kategorija I-1V). Vicair 4 jastuk moze se prati u
perilici rublja!
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GLAVNE KOMPONENTE

A
L
B
E—-— e
A. Navlaka za jastuk
B. Jastuk
C. SmartCells™, postavljene u 4 odjeljka
D. Korisnicki priru¢nik (dokument na mrezi)
E. Priru¢nik za brzu ugradnju (Quick

Installation Guide)

OPCE KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Naziv proizvoda:  Vicair 4

Proizvodi: Vicair B.V,, Nizozemska
Jamstvo: 24 mjeseca

Koristeni sve bez lateksa
materijali:

Tezina (bez Najmanja veli¢ina: 0,5 kg /
navlake): 1.1 lbs
Srednja veli¢ina: 0,8 kg /
1.8 Ibs
Najveca velitina: 1 kg /
2,2 lbs

Dostupne veli¢ine: Pogledajte resetku na
poledini priru¢nika (tablica

1.

Jastuk: Izraden od poliesterske
tkanine s poliuretanskim
premazom

Punjenje: Celije punjene zrakom
SmartCells s oblogom

niske razine trenja




Navlaka za jastuk ~ Gornji dio: Pletena tkanina

Top Cover od poliestera. Obod na

Comfair: dnu: poliestersko platno s
poliuretanskom

protukliznom oblogom.

Zamjenska navlaka za jastuk

Navlaka za jastuk Top Cover Incotec: Pletena
tkanina od poliestera, presvucena prozracnim
poliuretanom otpornim na tekucinu. Donji rub:
Poliesterska tkanina s poliuretanskim
protukliznim premazom.

Sve navlake: perive u perilici rublja. Navlake su
u skladu s normama EN1021-1, 1021-2 i
CAL117.

MJERE OPREZA | SIGURNOSNE
UPUTE

Vicair B.V. ne moze biti odgovoran za Stetu
nastalu zlouporabom, nepravilnom uporabom
ili nemarom. Obavezno procitajte i potpuno
razumite ovaj prirucnik.

Upozorenje! Vicair B.V. preporucuje
postavljanje Vicair 4 pod izravnim nadzorom
terapeuta ili Assistive Technology Professional
(stru¢njaka za pomoénu tehnologiju).
Upozorenje! Uvijek koristite jastuk s navlakom.
Upozorenje! Vasa trticna kost i kosti zdjelice ne
smiju dodirivati dno jastuka. Dodirivanje dna
jastuka kostanim izboc¢inama naziva se
,bottoming out". Provjeravanje bottoming out
treba provoditi redovito tijekom prve uporabe i
nakon toga, najmanje svaka tri mjeseca. U
slucaju bottoming out, nemojte koristiti
proizvod. Obratite se terapeutu ili Assistive
Technology Professional (stru¢njaku za
pomocnu tehnologiju).

Upozorenje! Redovito provjeravajte kozu na
znakove crvenila, posebno tijekom prvih
nekoliko dana upotrebe ovog proizvoda. U

slucaju pojave crvenila a koje ne nestaje nakon
15 minuta, obratite se svom terapeutu ili
Assistive Technology Professional (stru¢njaku
za pomocdnu tehnologiju).

Upozorenje! Trenutno nisu dostupni podaci o
ispitivanju sigurne upotrebe jastuka Vicair u
motornim vozilima. Stoga ne poticemo
upotrebu jastuka u motornim vozilima.
Upozorenje! U slucaju zaprljanja tjelesnim
tekuc¢inama i prilikom prijenosa proizvoda
drugom korisniku, proizvod se mora
dezinficirati kako bi se izbjegla medusobna
kontaminacija.

Upozorenje! Osim redovne provjere na
bottoming out, pregledajte proizvod na znakove
istroSenosti. U slucaju ozbiljnih ostecenja i/ili
bottoming out, nemoijte koristiti proizvod.
Obratite se terapeutu ili Assistive Technology
Professional (stru¢njaku za pomoénu
tehnologiju).

Oprez! Nemojte koristiti ili ostavljati proizvod u
blizini otvorenog plamena ili izvora visoke
temperature.

Oprez! Nemojte Cistiti proizvod parom il
autoklavirati. Proizvod ne podnosi prekomjernu
toplinu (preko 60 °C) ili tlak. U slucaju ne
pridrzavanja navedenih uputa za ¢iséenje, vrlo
je vjerojatno da Ce se ocekivano trajanje
proizvoda i/ili navlaka proizvoda smanijiti.
Oprez! Nemojte koristiti agresivna ili abrazivna
sredstva za ¢iScenje ili ostre predmete za
Ciscenje jastuka.

Oprez! Ne postavljajte Vicair 4 jastuk na staklo
vrata perilice.

Oprez! Pazite da jastuk ne dodiruje zbice
invalidskih kolica.

UGRADNJA

Upozorenje! Vicair B.V. preporucuje
postavljanje Vicair 4 pod izravnim nadzorom
terapeuta ili Assistive Technology Professional
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(stru¢njaka za pomoénu tehnologiju).
Upozorenje! Uvijek koristite jastuk s navlakom.
Oprez! Pazite da jastuk ne dodiruje zbice
invalidskih kolica.

Napomena! Uvjerite se da je podloga sjedala u
invalidskim kolicima na koju je postavljen
jastuk Cista i bez masnoce kako bi se sprijecilo
klizanje.

Provedite sljedece korake kada koristite
navlaku za jastuk Top Cover Comfair ili
Incotec:

Ovi koraci odgovaraju slikama za postavljanje e

- 5 uvodicu za brzo postavljanje:

« Pogledajte velitinu jastuka. Sirina (X) i
dubina (Y) jastuka i sjedala u invalidskim
kolicima trebaju se podudarati. Dopustena
su mala odstupanja, za vise informacija
pogledajte tablice 2.1 2.2 na poledini
prirucnika.

« Provjerite odgovara li veli¢ina navlake
veli¢ini jastuka. Oznaka s bojom na jastuku i
navlaci treba se podudarati (pogledajte
tablicu 1 na poledini priru¢nika).

« Stavite navlaku za jastuk Top Cover preko
jastuka.

« Postavite jastuk na podlogu sjedala u
invalidskim kolicima.

« Sjedite na jastuku nekoliko minuta kako
biste omogucili da se jastuk prilagodi obliku
Vaseg tijela.

« Ako je potrebno, podesite oslonac(e) za
noge invalidskih kolica i potporu(e) za ruke.

Provjera “praznjenja”

Slika 6 - Quick Installation Guide

Upozorenje! Vasa trticna kost i kosti zdjelice ne
smiju dodirivati dno jastuka. Dodirivanje dna
jastuka kostanim izboc¢inama naziva se
,bottoming out". Provjeravanje bottoming out
treba provoditi redovito tijekom prve uporabe i
nakon toga, najmanje svaka tri mjeseca. U
slucaju bottoming out, nemojte koristiti
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proizvod. Obratite se terapeutu ili Assistive
Technology Professional (stru¢njaku za
pomocnu tehnologiju).

« Provjerite je li se jastuk ispraznio nakon Sto
ste na njemu sjedili otprilike 5 minuta.

« Neka vas terapeut, Assistive Technology
Professional (stru¢njak za pomoénu
tehnologiju) ili njegovatelj provuce ruku
izmedu najnize koStane izbocenosti i
jastuka Vicair dok se naginjete naprijed.

« Zamolite svog terapeuta, Assistive
Technology Professional (stru¢njaka za
pomocnu tehnologiju) ili njegovatelja da
provjeri jesu li vaSe najnize kosStane izbocine
poduprte najmanje za 2,5 cm/1”
SmartCells™. Ovo sprijecava njihovo
dodirivanje podloge sjedala u invalidskim
kolicima.

« Ne koristite jastuk ako dode do bottoming
out. Obratite se terapeutu ili Assistive
Technology Professional (stru¢njaku za
pomocnu tehnologiju).

UPORABA

Provjera crvenila koze

Slika 7 - Quick Installation Guide

Upozorenje! Redovito provjeravajte kozu na
znakove crvenila, posebno tijekom prvih
nekoliko dana upotrebe ovog proizvoda. U
slucaju pojave crvenila a koje ne nestaje nakon
15 minuta, obratite se svom terapeutu ili
Assistive Technology Professional (stru¢njaku
za pomocdnu tehnologiju).

Uvjeti uporabe i cuvanja
Upozorenje! Uvijek koristite jastuk s navlakom.
Oprez! Nemojte koristiti ili ostavljati proizvod u
blizini otvorenog plamena ili izvora visoke
temperature.
» Tezina korisnika:

Maksimalno: 250 kg / 551 Ibs



« Temperatura:
Minimalno: -20 °C / 4 °F, maksimalno: 55 °C/
131°F

« Uporaba na velikoj visini
Napomena! Vicair B.V. ne preporucuje
koristenje jastuka na nadmorskoj visini
iznad 2400 m (8000 stopa (ft)) ili nizoj od 50
m (164 ft). Bududi da je svaka celija
SmartCell ispunjena zrakom, jastuk se moze
drugacije ponasati prilikom koristenja na
velikoj visini ili u zrakoplovu.

» Vlaznost zraka:
Minimalno: 0%, maksimalno 100%

Spremno za uporabu

Ovaj proizvod Vicair spreman je za upotrebu iz
kutije. Koristi vlastiti jedinstveni stupanj
punjenja, ovisno o velicini i modelu i
automatski upravlja blagom nagnutosti zdjelice.

Svakodnevno protresanje
Vicair B.V. preporucuje svakodnevno
protresanje vaseg jastuka Vicair prije upotrebe.

Uporaba jastuka za sjedalo Vicair u motornim
vozilima

Upozorenje! Trenutno nisu dostupni podaci o
ispitivanju sigurne upotrebe jastuka Vicair u
motornim vozilima. Stoga ne poticemo
upotrebu jastuka u motornim vozilima. Kao
zamjena za vas jastuk Vicair, Vicair AllRounder
02 (koji se moze pricvrstiti na tijelo korisnika)
moze se koristiti ako vam je potrebna dodatna
zastita tijekom prijevoza.

Ponovno koristenje - Prenosenje proizvoda na
drugog korisnika

Proizvod je pogodan za visekratnu uporabu.
Koliko se puta moze koristiti ovisi o tome koliko
se Cesto i na koji nacin proizvod koristi.
Proizvod treba temeljito ocistiti i dezinficirati
prije nego Sto ga neka druga osoba smije
koristiti. Pogledajte poglavlje ‘Odrzavanje i

Cis¢enje’ za upute. Jastuk ce se automatski
prilagoditi konturama tijela novog korisnika.

Mijenjanje navlake za jastuk

Kod redovne uporabe, Vicair B.V. preporucuje
zamjenu navlake za jastuk svake godine.
Zamjenske navlake mogu se zasebno kupiti.

Odlaganje

Odlaganje i recikliranje koristenih uredaja i
ambalaze mora odgovarati vazedim propisima.
Pazite da proizvod bude ociS¢en prije odlaganja
kako bi se izbjegla bilo kakva opasnost od

kontaminacije.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Upozorenje! Osim redovne provjere na
bottoming out, pregledajte proizvod na znakove
istroSenosti. U slucaju ozbiljnih ostecenja i/ili
bottoming out, nemoijte koristiti proizvod.
Obratite se terapeutu ili Assistive Technology
Professional (stru¢njaku za pomoénu
tehnologiju).

Oprez! Nemojte Cistiti proizvod parom il
autoklavirati. Ne podnosi prekomjernu toplinu
(preko 60 °C) ili tlak. U slu¢aju ne pridrzavanja
navedenih uputa za ¢iscenje, vrlo je vjerojatno
da ¢e se ocekivano trajanje proizvoda i/ili
navlaka proizvoda smanijiti.

Oprez! Nemojte koristiti agresivna ili abrazivna
sredstva za ¢iS¢enje ili ostre predmete za
Ciscenje jastuka.

Oprez! Ne postavljajte Vicair 4 jastuk na staklo
vrata perilice.

Ciscenje Vicair 4a

. Ciscenje navlake Vicair 4a
Navlaku za jastuk moguce je prati u perilici
rublja. Slijedite upute za pranje na oznaci
pri¢vrSéenoj na unutarnjoj strani navlake.
(60 °C=140 °F)
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« Ciscenje jastuka Vicair 4a
Vas Vicair 4 jastuk moze se strojno prati na
maksimalno 60 °C/140 °F pomocu ciklusa
protiv nabiranja i blagog deterdzenta.
Uvjerite se da jastuk nije postavljen na
staklo vrata perilice. Ne opterecujte stroj s
vise od polovice njegovog maksimalnog
opterecenja. Treba smanijiti brzinu vrtnje. Pri
upotrebi stroja s mijeSalicom, osigurajte da
se jastuk moze slobodno kretati unutar
bubnja. Ne koristite izbjeljivace s klorom i
kemijsko ci¢enje! Ne koristite susilicu za
svoj Vicair 4 jastuk nego ga ostavite da se
osusi na zraku (5 do 6 sati). Produznu petlju
mozete koristiti za vjeSanje jastuka Vicair 4.
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Dezinficiranje Vaseg Vicair 4

Upozorenje! U slucaju uprljanosti proizvoda
tjelesnim tekuc¢inama, te prilikom prijenosa
proizvoda na drugog korisnika, proizvod je
potrebno dezinficirati kako bi se izbjegla
obostrana kontaminacija. Odistite jastuk i
navlaku prema prethodnim uputama. Po
mogucnosti koristite antibakterijski deterdzent.
Nakon pranja, pospricajte svoj jastuk i navlaku
dezinfekcijskim sredstvom. Nagnite odjeljke
prema van kako biste bili sigurni da ¢e sprej uéi
u otvore.

JAMSTVO

Pogledajte vicair.com za potpune informacije o
jamstvenim postupcima, uvjetima i odredbama.
Vicair B.V. nudi ogranieno jamstvo za
nedostatke u izradi i materijalima, pod uvjetom
da je proizvod pravilno koristen. Bilo kakvo
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ostecenje uzrokovano neispravnom uporabom
ili neodgovaraju¢im rukovanjem odnosno
nemarom iskljueno je iz ovog jamstva.

Jamstveno razdoblje
Od originalnog datuma kupnje: 24 mjeseca.

U slucaju da se nedostatak u materijalima il
izradi dogodi tijekom prethodno spomenutog
jamstvenog razdoblja, Vicair B.V. ¢e - prema
vlastitom odabiru - besplatno popraviti ili
zamijeniti proizvod. Navlaka za jastuk nije
uklju€ena u ovo jamstvo. Nacin otklanjanja
krsenja izricitog jamstva ogranicen je na
popravak ili zamjenu proizvoda.

Steta za kréenje bilo kakvog jamstva ni u kom
slucaju ne ukljucuje nikakvu posljedi¢nu stetu,
niti prelazi troSak neodgovarajuce prodane
robe.

Imate li pitanja?

Kontaktirajte Vicair B.V. na info@vicair.com ili
kontaktirajte distributera Vicaira za Vasu
zemlju.



@ UPORABNISKI PRIROCNIK ZA
VICAIR® 4

Spostovani uporabnik,

Hvala, ker ste izbrali izdelek Vicair®. Prepricani
smo, da boste cenili preprosto uporabo,
zanesljivost in u¢inkovitost blazine. Za hitro
namestitev lahko uporabite Quick Installation
Guide (Kratka navodila za namestitev), ki so
prilozena blazini. Ob tem pa pred uporabo
preberite ta navodila za uporabo, ki jih morate
tudi razumeti. Quick Installation Guide (Kratka
navodila za namestitev) in ta navodila za
uporabo shranite za morebitno uporabo v
prihodnje.

Za vec informacij ali (ponovno) narocilo tiskane
razlicice teh navodil kontaktirajte z Vicair ali
svojega domacega prodajalca.

Nasa informacija za stik je na hrbtni strani
navodil. Za informacije o prodajalcu obiscite
spletno stran vicair.com.

uvoD

Vicair 4 je ve¢namenska sedeZna blazina, ki
omogoca visoko raven zascite koze za
uporabnike invalidskih vozickov, pri katerih
obstaja tveganje za nastanek prelezanin.
Uporablja se za zagotavljanje udobne, stabilne
podpore telesa, da bi izboljSali drzo telesa in
pomagali prepreciti prelezanine. Vicair 4 lahko
uporabljate kot dodatek v nacrtu zdravljenja
prelezanin (kategorija I-IV). Vicair 4 je primerna
za strojno pranje!

OSNOVNI SESTAVNI DELI

|
Il g

Prevleka za blazino

Blazina

Navodila za uporabo (spletni dokument)

A
B
C. Jedro SmartCells™, vstavljeno v 4 razdelkov
D
E

Kratka navodila (Quick Installation Guide)

SPLOSNI PODATKI O 1IZDELKU

Ime izdelka:

Vicair 4

Proizvajalec:

Vicair B.V,, Nizozemska

Garancija: 24 mesecev

Uporabljeni ne vsebujejo lateksa
materiali:

Teza (brez Najmanjsi model: 0,5 kg /
prevleke): 1.1 lbs

Srednji model: 0,8 kg /
1.8lbs

Najvecji model: 1 kg /
2,2 lbs

RazpoloZljive

Glejte mrezo na hrbtni

velikosti: strani navodil (preglednica
1.

Blazina: Izdelana je iz poliestrskih
vlaken s poliuretansko
prevleko.

Polnilo: zracno jedro SmartCells s

prevleko za zmanjsanje
trenja
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Prevleka za Zgornji del: Pletena

blazino Top Cover poliestrska tkanina.

Comfair: Spodniji rob: Poliestrska
tkanina s protizdrsnim

poliuretanskim slojem.

Aalternativno pokrivalo blazine

Prevleka za blazino Top Cover Incotec: Zgoraj:
pletena poliestrska vlakna, prevle¢ena s
poliuretanom, ki je zracen in odporen proti
tekocinam. Spodnji del: poliestrska vlakna s
poliuretansko prevleko, ki preprecuje drsenje.

Vse prevleke: Primerne so za pranje v pralnem
stroju. Prevleke so skladne s standardi EN1021-
1,1021-2in CAL117.

PREVIDNOSTNI UKREPI IN
VARNOSTNA NAVODILA

Vicair B.V. ni odgovoren za poskodbe,
povzrocene zaradi zlorabe, nepravilne uporabe
ali malomarnosti. Zagotovite, da ste v celoti
prebrali in razumeli za navodila.

Opozorilo! Vicair B.V. priporoca, da namestite
Vicair 4 pod neposrednim nadzorom terapevta
ali svetovalca za tehnoloske pripomocke.
Opozorilo! Blazino uporabljajte vedno s
pokrivalom.

Opozorilo! Trtica in medenicne kosti se ne
smejo dotikati dna blazine. Dotik dna blazine s
Strlecimi kostmi se imenuje “bottoming out
(posedanje polnila, ko ne podpira vec sedeznih
kosti)”. Posedanje polnila, ko ne podpira vec
sedeznih kosti, je treba preveriti med prvo
uporabo in nato v rednih trimesecnih
presledkih. V primeru posedanja polnila,
prenehajte z uporabo izdelka. Posvetujte se s
svojim terapevtom ali svetovalcem za
tehnoloske pripomocke.

Opozorilo! Redno preverjajte, ali koza ni
pordela, Se posebej v prvih nekaj dnevih
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uporabe tega izdelka. Ce opazite rdetico in ne
izgine po 15 minutah, se posvetujte s svojim
terapevtom ali svetovalcem za tehnoloske
pripomocke.

Opozorilo! Trenutno ni na voljo podatkov o
preskusih varne uporabe blazin Vicair v
motornih vozilih. Zato vas ne spodbujamo, da
blazino uporabljate v motornih vozilih.
Opozorilo! V primeru onesnazenosti s telesnimi
tekocinami in ob predaji izdelka drugemu
uporabniku je treba izdelek razkuziti, da bi s
tem preprecili navzkrizno okuzbo.

Opozorilo! Vsake tri mesece preverite, ali
izdelek ni obrabljen, ob tem pa tudi redno
preverjajte morebitno posedanja polnila. vV
primeru hudih poskodb in/ali posedanja polnila
prenehajte z uporabo izdelka. Posvetujte se s
svojim terapevtom ali svetovalcem za
tehnoloske pripomocke.

Pozor! Ne uporabljajte in ne puscajte izdelka v
blizini odprtega ognja ali vira toplote.

Pozor! Izdelka ne Cistite s paro ali avtoklavirajte.
Izdelek ni odporen proti veliki vrocini (vec kot
60 °C) ali tlaku. Ce ne upostevate navedenih
navodil za ¢iScenje, se bo najverjetneje
skrajsala zivljenjska doba izdelka in/ali
pokrivala izdelka.

Pozor! Za ¢iscenje ne uporabljajte agresivnih ali
abrazivnih istil in ostrih predmetov.

Pozor! Blazine Vicair 4 ne polagajte na steklo
vrat pralnega stroja.

Pozor! Zagotovite, da se blazina ne bo dotikala

naper invalidskega vozicka.

NAMESTITEV

Opozorilo! Vicair B.V. priporoca, da namestite
Vicair 4 pod neposrednim nadzorom terapevta
ali svetovalca za tehnoloske pripomocke.
Opozorilo! Blazino uporabljajte vedno s
pokrivalom.

Pozor! Zagotovite, da se blazina ne bo dotikala



naper invalidskega vozicka.

Opomba: Zagotovite, da bo spodnji del blazine
za sedez invalidskega vozicka namescena na
Cisti povrsino, ki je brez masti, da bi tako
preprecili drsenje.

Ob uporabi prevleke za blazino Top Cover

Comfair ali Incotec:

Ti koraki ustrezajo slikam namestitve r-5v

kratkih navodilih:

« preverite velikost blazine. Sirina (X) in
globina (Y) blazine in sedeza invalidskega
vozicka se morata ujemati. Dovoljena so
manjsa odstopanja, za vec informacij pa
poglejte preglednici 2.1 in 2.2 na zadnji
strani navodil.

« Preverite, ali se velikost prevleke ujema z
velikostjo blazine. Barvna koda nalepke na
blazini in prevleki se morata ujemati (glejte
preglednico 1 na zadnji strani navodil)

« Prevleka za blazino Top Cover polozite prek
blazine.

« Blazino polozite na dno sedeza invalidskega
vozicka.

« Zanekaj minut sedite na blazino, da se ta
prilagodi obliki vasega telesa.

« Cejetreba prilagodite podporo za noge in
roke invalidskega vozicka.

Preverjanje stika z dnom blazine

Slika 6 — Quick Installation Guide

Opozorilo! Trtica in medenicne kosti se ne
smejo dotikati dna blazine. Dotik dna blazine s
Strlecimi kostmi se imenuje “bottoming out
(posedanije polnila, ko ne podpira vec sedeznih
kosti)”. Posedanje polnila, ko ne podpira vec
sedeznih kosti, je treba preveriti med prvo
uporabo in nato v rednih trimesecnih
presledkih. V primeru posedanja polnila,
prenehajte z uporabo izdelka. Posvetujte se s
svojim terapevtom ali svetovalcem za
tehnoloske pripomocke.

« Po priblizno 5 minutah sedenja na blazini
preverite, da trtica in medenicne kosti niso v
stiku z dnom blazine.

« Terapevt, svetovalec za tehnoloske
pripomocke ali negovalec naj potisnejo roko
med najnizjo kostno izboklino in blazino
Vicair, ko je oseba nagnjena naprej.

« Prosite terapevta, svetovalca za tehnoloske
pripomocke ali negovalca, da preverijo, ce
najnizjo kostno izboklino podpira najman;j
2,5cm /1" SmartCells™ Tako boste
preprecili, da se dotikajo dna sedeza
invalidskega vozicka.

« Ne uporabljajte blazine, ¢e pride do
posedanja polnila. Posvetujte se s svojim
terapevtom ali svetovalcem za tehnoloske
pripomocke.

UPORABA

Preverjanje pordelosti koze

Slika 7 — Quick Installation Guide

Opozorilo! Redno preverjajte, ali koza ni
pordela, Se posebej v prvih nekaj dnevih
uporabe tega izdelka. Ce opazite rdetico in ne
izgine po 15 minutah, se posvetujte s svojim
terapevtom ali svetovalcem za tehnoloske
pripomocke.

Pogoji uporabe in shranjevanja
Opozorilo! Blazino uporabljajte vedno s
pokrivalom.
Pozor! Ne uporabljajte in ne puscajte izdelka v
blizini odprtega ognja ali vira toplote.
« Teza uporabnika:
Najvec: 250 kg / 551 Ibs
« Temperatura:
najmanj: -20 °C/ 4 °F, najve¢: 55°C/ 131 °F
« Uporaba na visoki nadmorski visini
Obvestilo! Druzba Vicair B.V. odsvetuje
uporabo blazine na nadmorski visini vec kot
2.400 m ali na vec kot 50 m pod gladino
morja. Vsaka celica SmartCell je napolnjena
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z zrakom, zato se lahko lastnosti blazine pri
uporabi na visoki nadmorski visini ali v
letalu spremenijo.

» Vlaznost zraka:
najmanj: 0 %, najvec: 100 %

Pripravljeno na uporabo

Ta izdelek Vicair je pripravljen za uporabo izven
Skatle. Ima svojo lastno stopnjo polnjenija,
odvisno od velikost ter modela in samodejno
obvladuje majhne medenicne nagibe.

Dnevno stresanje
Vicair B.V. priporoca, da blazino Vicair stresete
vsak dan pred uporabo.

Uporaba sedeznih blazin Vicair v motornih
vozilih

Opozorilo! Trenutno ni na voljo podatkov o
preskusih varne uporabe blazin Vicair v
motornih vozilih. Zato vas ne spodbujamo, da
blazino uporabljate v motornih vozilih. Kot
alternativo za blazino Vicair lahko uporabljate
Vicair AllRounder 02 (ki jo lahko pritrdite na
uporabnikovo telo), e potrebujete dodatno
zascito med transportom.

Ponovna uporaba - predaja izdelka drugemu
uporabniku

Izdelek je primeren za veckratno uporabo.
Stevilo uporab je odvisno od tega, kako pogosto
in na kaksen nacin jo uporabljate. Preden lahko
izdelek uporablja druga oseba, ga je treba
temeljito odistiti in razkuziti. Za navodila glejte
poglavje ‘Vzdrzevanje in ¢iS¢enje’. Blazina se bo
samodejno prilagodila obliki telesa novega
uporabnika.

Zamenjava prevleke za blazino

Druzba Vicair B.V. priporoca, da prevleko za
blazino ob obicajni uporabi zamenjate enkrat
letno. Nadomestne prevleke so naprodaj
posebe;j.
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Odstranjevanje

Pri odstranjevanju in recikliranju uporabljenih
naprav in embalaze je treba upostevati veljavne
zakonske predpise. Poskrbite, da je izdelek pred
odstranitvijo ociScen, da se prepreci tveganje
okuzb.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Opozorilo! Vsake tri mesece preverite, ali
izdelek ni obrabljen, ob tem pa tudi redno
preverjajte morebitno posedanja polnila. vV
primeru hudih poskodb in/ali posedanja polnila
prenehajte z uporabo izdelka. Posvetujte se s
svojim terapevtom ali svetovalcem za
tehnoloske pripomocke.

Pozor! Izdelka ne Cistite s paro ali avtoklavirajte.
Izdelek ni odporen proti veliki vrocini (vec kot
60 °C) ali tlaku. Ce ne upostevate navedenih
navodil za ¢iScenje, se bo najverjetneje
skrajsala zZivljenjska doba izdelka in/ali
pokrivala izdelka.

Pozor! Za ¢iScenje ne uporabljajte agresivnih ali
abrazivnih istil in ostrih predmetov.

Pozor! Blazine Vicair 4 ne polagajte na steklo

vrat pralnega stroja.
Ciscenje izdelka Vicair 4

. (iscenje prevleke za blazino Vicair 4
Prevleko za blazino lahko perete v pralnem
stroju. Upostevajte navodila za pranje na
oznaki, pritrjeni na notranji strani previeke.
(60 °C=140 °F)
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. (iscenje blazine Vicair 4
Vaso blazino Vicair 4 lahko perete v pralnem
stroju pri najvec 60 °C / 140 °F s ciklom proti
meckanju in blagim pralnim sredstvom.



Zagotovite, da blazina ni poloZena na steklo
vrat pralnega stroja. Pralnega stroja ne
napolnite z vec kot polovico teZe najvecje
zmogljivosti. Zmanjsati je treba Stevilo
vrtljajev. Ce uporabljate pralni stroj z
mesSalnikom, se prepricajte, ali se lahko
blazina v bobnu premika prosto. Ne
uporabljajte belil s klorom in ne Cistite je s
kemicnimi cistili! Ne susite blazine Vicair 4 v
susSilniku, ampak jo posusite na zraku (5-6
ur). Za susenje blazine Vicair 4 lahko
uporabite tudi zanko za obesanje.

W AR M

Razkuzevanje izdelka Vicair 4

Opozorilo! Ce so na blazini prisotni madeZi
zaradi telesnih tekocin in preden blazino
uporabite pri drugem uporabniku, jo
dezinficirajte, da preprecite navzkrizno
kontaminacijo. Blazino in prevleko oistite
skladno z zgornjimi navodili. Po moznosti
uporabite antibakterijski detergent. Po ¢iS¢enju
blazino in prevleko poprsite z dezinfekcijskim
sredstvom. Predelke upognite navzven, da
prsilo nanesete tudi v reze.

GARANCIJA

Za celotne informacije o garancijskih postopkih
in pogojih obiscite spletno mesto vicair.com.
Druzba Vicair B.V. ob obicajni uporabi izdelka
zagotavlja omejeno garancijo za napake v
izdelavi in materialu. Skoda, ki nastane zaradi
neobicajne uporabe ali nepravilnega ravnanja,
¢iscenja ali malomarnosti, ni vklju¢ena v
garancijo.

Garancijski rok
Od dneva prvega nakupa: 24 mesecev.

Ce napako v materialu ali izdelavi odkrijete
znotraj navedenega garancijskega roka, druzba
Vicair B.V. po lastni presoji brezplacno popravi
ali zamenja izdelek. Prevleka za blazino je
izklju€ena iz te garancije. Pravna sredstva za
krsitev izrecnih garancij so omejena na
popravilo ali zamenjavo izdelka.

Skoda zaradi kréitve garancije v nobenem
primeru ne bo vkljucevala nobene posledi¢ne
Skode in ne bo presegla stroska kupljenega
neustreznega izdelka.

Ali imate kaksna vprasanja?

Na druzbo Vicair B.V. se obrnite prek e-postnega
naslova info@vicair.com ali pa se obrnite na
distributerja za izdelke Vicair v svoji drzavi.
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VICAIR® 4 - INSTRUKCJA

UZYTKOWNIKA

Szanowni klienci!

Dzigkujemy za wybranie produktu Vicair®.
JesteSmy przekonani, ze docenisz tatwo$¢
uzytkowania, niezawodnos$¢ i wydajnosc tej
poduszki. W celu przeprowadzenia szybkiego
montazu mozna skorzystac z dokumentu
,Quick Installation Guide” dostarczonego razem
z poduszka. Ponadto, przed uzyciem poduszki
nalezy przeczytac i przyswoic niniejsza
instrukcje obstugi. Zachowaj dokument ,Quick
Installation Guide” oraz niniejszg instrukcje do
wykorzystania w przysztosci.

Aby uzyskac wiecej informacji lub zaméwic
drukowanga wersje niniejszej instrukgji,
skontaktuj sie z firma Vicair lub dystrybutorem
w swoim kraju.

Nasze dane kontaktowe znajduja sie na
odwrocie niniejszej instrukeji. Aby uzyskac
informacje o dystrybutorze, odwiedz strone
vicair.com.

WPROWADZENIE

Vicair 4 to wielofunkcyjna poduszka na
siedzisko, ktéra zapewnia wysoki poziom
ochrony skéry uzytkownikom wézkéw
inwalidzkich, ktérzy sa narazeni na
powstawanie odlezyn. Jej zadaniem jest
zapewnienie komfortu, stabilne podparcie
ciata, poprawa postawy ciata i zapobiegania
odlezynom. Vicair 4 moze by¢ uzywana jako
uzupetnienie planu leczenia odlezyn (kategoria
I-IV). Poduszke Vicair 4 mozna pra¢ w pralce!
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GLOWNE ELEMENTY

L

E—Fe

A. Pokrowiec na poduszke

B. Poduszka

C. Wkiady SmartCells™, umieszczone w 4
komorach

D. Podrecznik uzytkownika (dokument
dostepny online)

E. Skrécona instrukeja instalacji (Quick
Installation Guide)

OGOLNE SPECYFIKACJE PRODUKTU

Nazwa produktu: Vicair 4

Producent: Vicair B.V,, Holandia
Gwarancja: 24 miesigce
Zastosowane Bez zawartosci lateksu
materiaty:
Ciezar (bez Rozmiar najmniejszy:
pokrowca): 0,5kg/ 1.1 lbs
Rozmiar $redni: 0,8 kg /
1.8lbs
Rozmiar najwigkszy: 1 kg /
2,2 lbs
Dostepne Zobacz tabele na koricu
rozmiary: instrukgji (tabela 1).
Poduszka: Wykonana z tkaniny

poliestrowej z
poliuretanowa powtoka




Wypetnienie: Wypetnione powietrzem
wktady SmartCells o niskim
wspbtczynniku tarcia

powtoki

Géra: Dzianina
poliestrowa. Obrecz dolna:
Tkanina poliestrowa z

Pokrowiec Top
Cover Comfair:

poliuretanowa powtoka
antyposlizgowa.

Alternatywny pokrowiec na poduszke
Pokrowiec Top Cover Incotec: Cze$¢ gérna:
Dzianina poliestrowa pokryta odpornym na
ptyny, oddychajacym poliuretanem. Dolna
krawedz: Tkanina poliestrowa z poliuretanowa
powtoka antyposlizgowa.

Wszystkie pokrowce: mozna pra¢ w pralce.
Pokrowce spetniaja wymogi norm PN-EN 1021-
1,1021-2i CAL117.

SRODKI OSTROZNOSCI | INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA

Firma Vicair B.V. nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody spowodowane niewtasciwym lub
niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem
lub zaniedbaniem. Upewnij sie, ze doktadnie
przeczytates i zrozumiate$ niniejsza instrukcje.

Ostrzezenie! Firma Vicair B.V. zaleca montaz
Vicair 4 pod bezposrednim nadzorem terapeuty
lub specjalisty ds. technologii wspomagajacych.
Ostrzezenie! Zawsze uzywaj poduszki z
pokrowcem.

Ostrzezenie! Ko$¢ ogonowa i miednica nie
powinny dotykac¢ spodu poduszki. Dotykanie
spodu poduszki koScista wypuktoscia nosi
nazwe ,bottoming out”. Podczas pierwszego
montazu nalezy sprawdzi¢, czy kosci plecéw
wiasciwie opieraja sie o wypetnienie poduszki,
oraz regularnie kontrolowac to w przysztosci (co

najmniej raz na trzy miesiace). W przypadku
dotykania spodu nie nalezy uzywac¢ produktu.
Skonsultuj sie z terapeuta lub specjalista ds.
technologii wspomagajacych.

Ostrzezenie! Regularnie sprawdzaj skére pod
katem zaczerwienien, szczegblnie w pierwszych
dniach stosowania produktu. Jeéli pojawi sie
zaczerwienienie, ktére nie zniknie po 15
minutach, skonsultuj sie z terapeuta lub
specjalista ds. technologii wspomagajacych.
Ostrzezenie! Obecnie nie sg dostepne zadne
dane testowe dotyczace bezpiecznego
stosowania poduszek Vicair w pojazdach
silnikowych. Dlatego nie zachecamy do
uzytkowania poduszki w pojazdach
mechanicznych.

Ostrzezenie! W przypadku zabrudzenia
ptynami ustrojowymi oraz przy przekazywaniu
produktu innemu uzytkownikowi, produkt
nalezy zdezynfekowa¢, aby unikna¢ zakazenia
krzyzowego.

Ostrzezenie! Co trzy miesigce sprawdz produkt
pod katem zuzycia, a takze regularnie
sprawdzaj, czy nie wystepuje zjawisko
dotykania spodu poduszki. W przypadku
powaznego uszkodzenia lub dotykania spodu,
nie nalezy uzywac produktu. Skonsultuj sie z
terapeuta lub specjalista ds. technologii
wspomagajacych.

Przestroga! Nie uzywaj ani nie pozostawiaj
produktu w poblizu otwartego ognia lub Zrédta
ciepta o wysokiej temperaturze.

Pouczenie! Nie czy$¢ poduszki parg ani w
autoklawie. Produkt nie jest odporny na
nadmierne temperatury (powyzej 60°C) i
ci$nienie.W przypadku nieprzestrzegania
podanych instrukcji czyszczenia, bardzo
prawdopodobne jest, ze zywotno$¢ produktu i/
lub pokrowca ulegnie skréceniu.

Przestroga! Do czyszczenia poduszki nie nalezy
uzywac zracych czy Scierajacych srodkéw
czyszczacych ani ostrych przedmiotéw.
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Pouczenie! Nie umieszczaj poduszki Vicair 4
przy samej szybie drzwiczek pralki.

Pouczenie! Upewnij sie, ze poduszka nie dotyka
szprych wézka inwalidzkiego.

INSTALACJA

Ostrzezenie! Firma Vicair B.V. zaleca montaz
Vicair 4 pod bezposrednim nadzorem terapeuty
lub specjalisty ds. technologii wspomagajacych.
Ostrzezenie! Zawsze uzywaj poduszki z
pokrowcem.

Pouczenie! Upewnij sie, ze poduszka nie dotyka
szprych wézka inwalidzkiego.

Uwaga! Upewnij sie, ze podstawa siedziska
wozka inwalidzkiego, na ktérej ma zostac
umieszczona poduszka, jest czysta i wolna od
ttuszczu — aby zapobiec $lizganiu.

W przypadku uzywania pokrowca Top Cover
Comfair lub Incotec wykonaj nastepujace
kroki:

Odpowiadajg one rysunkom t - 5

zamieszczonym w skréconej instrukgji instalacji

(Quick Installation Guide).

« Sprawdz rozmiar poduszki. Szeroko$¢ (X) i
gtebokos¢ (Y) poduszki oraz siedziska
wozka inwalidzkiego powinny by¢ takie
same. Dopuszczalne sg niewielkie
odchylenia - wiecej informacji mozna
znalez¢ w tabelach 2.1 2.2 na korcu
instrukgji.

« Sprawdz, czy rozmiar pokrowca odpowiada
rozmiarowi poduszki. Etykiety z kolorowym
kodem umieszczony na poduszce i
pokrowcu powinny do siebie pasowa¢ (patrz
tabela 1 na koricu instrukgji).

« Umieé¢ pokrowiec Top Cover na poduszce.

« Umieé¢ poduszke na podstawie siedziska
wozka inwalidzkiego.

« UsiadzZ na poduszce na kilka minut, aby
poduszka dostosowata sie do ksztattu ciata.

« W razie potrzeby wyreguluj podnézki i
podtokietniki wézka inwalidzkiego.
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Kontrola ,bottoming out”

Rycina 6 - Quick Installation Guide
Ostrzezenie! Kos¢ ogonowa i miednica nie
powinny dotykac¢ spodu poduszki. Dotykanie
spodu poduszki koScista wypuktoscia nosi
nazwe ,bottoming out”. Podczas pierwszego
montazu nalezy sprawdzi¢, czy kosci plecéw
wiasciwie opieraja sie o wypetnienie poduszki,
oraz regularnie kontrolowac to w przysztosci (co
najmniej raz na trzy miesiace). W przypadku
dotykania spodu nie nalezy uzywa¢ produktu.
Skonsultuj sie z terapeuta lub specjalista ds.
technologii wspomagajacych.

« Sprawdz poduszke pod katem ,bottoming
out”, siedzac na poduszce przez okoto 5
minut.

« Niech Twoj terapeuta, specjalista ds.
technologii wspomagajacych lub opiekun
wiozy reke miedzy najnizszy wystep kostny a
poduszke Vicair podczas pochylania do
przodu.

« Popro$ swojego terapeute, specjaliste ds.
technologii wspomagajacych lub opiekuna,
aby sprawdzit, czy najnizsze wypuktosci
kostne sg podparte przez co najmniej 2,5
cm/1” wktadéw SmartCells™. Zapobiega to
dotykaniu podstawy siedziska wozka
inwalidzkiego.

« Nie uzywaj poduszki, jedli wystepuje
zjawisko dotykania spodu poduszki.
Skonsultuj sie z terapeuta lub specjalista ds.
technologii wspomagajacych.

ZASTOSOWANIE

Sprawdzanie wystapienia zaczerwienienia
skéry

Rycina 7 - Quick Installation Guide
Ostrzezenie! Regularnie sprawdzaj skére pod
katem zaczerwienien, szczegblnie w pierwszych
dniach stosowania produktu. Jeéli pojawi sie
zaczerwienienie, ktére nie zniknie po 15



minutach, skonsultuj sie z terapeuta lub
specjalista ds. technologii wspomagajacych.

Warunki uzytkowania i przechowywania

Ostrzezenie! Zawsze uzywaj poduszki z

pokrowcem.

Przestroga! Nie uzywaj ani nie pozostawiaj

produktu w poblizu otwartego ognia lub Zrédta

ciepta o wysokiej temperaturze.

« Waga uzytkownika:
Maksimum: 250 kg / 551 Ibs

« Temperatura:
Minimalna: -20 °C/ 4 °F, maksymalna: 55 °C
/131°F

« Uzytkowanie na duzej wysokosci
Uwaga! Firma Vicair B.V. nie zaleca
stosowania poduszki na wysoko$ciach
powyzej 2400 m (8000 ft) nad poziomem
morza ani ponizej 50 m (164 ft) ponizej
poziomu morza. Poniewaz kazdy wktad
SmartCell jest wypetniony powietrzem,
poduszka moze zachowywac sie inaczej,
gdy jest uzytkowana na duzych
wysokoéciach lub w samolocie.

« Wilgotnos¢ powietrza:
Minimalna: 0%, maksymalna 100%

Gotowos¢ do uzycia:

Ten produkt Vicair jest gotowy do uzycia po
wyjeciu z opakowania. Posiada wtasny, unikalny
stopien wypetnienia, w zaleznos$ci od rozmiaru i
modelu, oraz automatycznie wyréwnuje
niewielkie pochytosci miednicy.

Codzienne wytrzasanie
Firma Vicair B.V. zaleca codzienne wytrzasanie
poduszka Vicair przed uzyciem.

Korzystanie z poduszki Vicair w pojazdach
silnikowych

Ostrzezenie! Obecnie nie sg dostepne zadne
dane testowe dotyczace bezpiecznego
stosowania poduszek Vicair w pojazdach

silnikowych. Dlatego nie zachecamy do
uzytkowania poduszki w pojazdach
mechanicznych. Jesli potrzebujesz dodatkowej
ochrony podczas transportu, jako alternatywy
dla poduszki Vicair mozna uzywac produktu
Vicair AllRounder 02 (ktéry mozna
przymocowac do ciata uzytkownika).

Ponowne wykorzystanie - Przekazanie
produktu innemu uzytkownikowi

Produkt nadaje sie do wielokrotnego uzytku. To,
ile razy bedzie mozna go uzy¢, bedzie zalezec
od tego, jak czesto i w jaki sposéb produkt
bedzie uzytkowany. Zanim inna osoba bedzie
mogta uzywac produktu, nalezy go doktadnie
wyczyscic i zdezynfekowad. Instrukcje znajduja
sie w rozdziale ,Konserwacja i czyszczenie”.
Poduszka automatycznie dopasuje sie do
konturéw ciata nowego uzytkownika.

Wymiana pokrowca

W normalnych warunkach firma Vicair B.V.
zaleca wymiane pokrowca raz w roku.
Pokrowce wymienne mozna kupi¢ oddzielnie.

Utylizacja

Utylizacja i recykling zuzytych urzadzen i
opakowar musi odbywac sie zgodnie z
obowigzujacymi przepisami prawa. Przed
przekazaniem do utylizacji produkt nalezy
wyczyscié, aby uniknad ryzyka
zanieczyszczenia.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Ostrzezenie! Co trzy miesigce sprawdz produkt
pod katem zuzycia, a takze regularnie
sprawdzaj, czy nie wystepuje zjawisko
dotykania spodu poduszki. W przypadku
powaznego uszkodzenia lub dotykania spodu,
nie nalezy uzywac produktu. Skonsultuj sie z
terapeuta lub specjalista ds. technologii
wspomagajacych.
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Pouczenie! Nie czy$¢ poduszki parg ani w
autoklawie. Produkt nie jest odporny na
nadmierne temperatury (powyzej 60°C) i
ci$nienie.W przypadku nieprzestrzegania
podanych instrukcji czyszczenia, bardzo
prawdopodobne jest, ze zywotno$¢ produktu i/
lub pokrowca ulegnie skréceniu.

Przestroga! Do czyszczenia poduszki nie nalezy
uzywac zracych czy Scierajacych srodkéw
czyszczacych ani ostrych przedmiotéw.
Pouczenie! Nie umieszczaj poduszki Vicair 4
przy samej szybie drzwiczek pralki.

Czyszczenie poduszki Vicair 4

« Czyszczenie pokrowca na poduszke Vicair
4
Pokrowiec na poduszke mozna praé w
pralce. Postepuj zgodnie z instrukcjami
prania umieszczonymi na metce wewnatrz
pokrowca. (60 °C=140 °F)

] & A O A

« Czyszczenie poduszki Vicair 4
Poduszke Vicair 4 mozna prac¢ w pralce w
maksymalnej temperaturze 60°C/140°F przy
uzyciu programu zapobiegajacego
zagnieceniom i tagodnego detergentu.
Upewnij sig, ze poduszka nie lezy
bezposrednio przy szybie drzwiczek pralki.
Nie wypetniaj bebna pralki do wiecej niz
potowy jej maksymalnego tadunku.
Zmniejsz predkos¢ wirowania. Jesli
korzystasz z pralki z mieszadtem, upewnij
sie, ze poduszka moze swobodnie poruszaé
sie w bebnie. Nie uzywaj wybielaczy na
bazie chloru i nie czyé¢ poduszki
chemicznie! Nie susz poduszki Vicair 4 w
suszarce — pozostaw j3 do wyschniecia na
powietrzu (5-6 godzin). Poduszke Vicair 4
mozna roztozy¢ na suszarce stojace;.
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Dezynfekcja poduszki Vicair 4

Ostrzezenie! W przypadku zabrudzenia
ptynami ustrojowymi lub przekazania produktu
innemu uzytkownikowi produkt nalezy
zdezynfekowad w celu unikniecia
zanieczyszczenia krzyzowego. Wyczys¢
poduszke i pokrowiec w sposéb opisany
powyzej. Najlepiej uzyj antybakteryjnego
detergentu. Po wyczyszczeniu, spryskaj
poduszke i pokrowiec $rodkiem
dezynfekujgcym. Wywiri komory na zewnatrz,
aby upewnic¢ sig, ze $rodek dostanie sie do
wszystkich szczelin.

GWARANCJA

Na stronie vicair.com znajdziesz kompletne
informacje dotyczace gwarancji, jej zasad i
warunkéw.

Firma Vicair B.V. daje ograniczong gwarancje na
wady wykonania i materiatowe, jezeli produkt
jest uzywany normalnie. Wszelkie uszkodzenia
wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania lub
spowodowane przez nieprawidtowe
obchodzenie sie z produktem, nieprawidtowe
czyszczenie lub zaniedbania, s3 wytaczone z
niniejszej gwarancji.

Okres gwarancyjny
Od daty zakupu: 24 miesiace.

Jezeli wada materiatowa lub wykonania ujawni
sie w ciggu powyzszego okresu gwarancyjnego,
firma Vicair B.V. — wedtug wiasnego uznania
— naprawi lub wymieni produkt bezptatnie.
Pokrowiec na poduszke jest wytaczony z
niniejszej gwarancji. Zadoé¢uczynienie za
naruszenie warunkéw niniejszej gwarancji jest
ograniczone do naprawy lub wymiany
produktu.



W Zzadnym wypadku odszkodowanie za
naruszenie warunkéw gwarancji nie obejmuje
strat wynikowych i nie moze przekroczy¢ kosztu
towaréw niezgodnych.

Masz pytania?

Skontaktuj sie z firma Vicair B.V,, piszac na
adres info@vicair.com lub z krajowym
dystrybutorem Vicair.
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Vicair 4 size

information

Thickness Vicair4= 8cm /3% “

Table 1

cM
40 x 40
43 x 43
45 x 45
48 x 48
50 x 50

Available Vicair 4 sizes
width x depth

INCHES
16 x 16
17 x 17
18x 18
19 x 19
20 x 20

Additional size information

label colour

Yellow

Orange

Cushion size and wheelchair seat dimensions may deviate slightly.

Check table 2.1 and 2.2 below for more information.

Table 2.1

Wheelchair seat width

width is between

M
36-42
39-45
41-47
44-50
46-52

Table 2.2

INCHES
14%2-16%
15%-18
16%2-18%
17%2-20
18%2-20%

Wheelchair seat depth

depth is between

™
40-42
43-45
45-47
48-50
50-52

INCHES
16-16%
17-18
18-18%
19-20
20-20%

11111

11111

Vicair 4

required cushion size

cM
40 x 40
43 x 43
45 x 45
48 x 48
50 x 50

Vicair 4

INCHES
16 x 16
17 x 17
18 x18
19%x 19
20 x 20

required cushion size

cM
40 x 40
43 x 43
45 x 45
48 x 48
50 x 50

INCHES
16 x 16
17 x 17
18 x18
19x%x 19
20 x 20
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REPAIRS AND SERVICE

1300 000 030

320 Lorimer Street Port Melbourne
contact@rehabhire.com.au
rehabhire.com.au

1300 000 030

Unit 6 | 52 Wirraway Drive Port Melbourne
service@rehabhire.com.au
rehabhire.com.au/repairs-and-service

1300 000 030

320 Lorimer Street Port Melbourne
contact@rehabinstallation.com.au
rehabinstallation.com.au






